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(Συνέχεια" "Se προηγ.φυλλάΒιον.) 

Τοιουτοτρόπως ό υιός εκείνος, τον όποιον 

αυτή μόλις και μετά βίας έσωσε, μέλλει να 

άποθάνη. Εν τούτοις έχει επάνω του το ά ν τ ι -

φάρμακον" δέν θ' άποθάνη λοιπόν, παοά εάν ό 

"ίδιος το θέλη. 'Αλλ.'επειδή υπάρχει εις τήν 

φιάλην,υγρόν επαρκούν μέν εις το να σώση "• 

αυτόν, όχι όμως και τους φίλονς του, ό Ιανουά

ριος θραύει τήνφ ιάλην χωρίς να πίη τό ά ν τ ι -

φάρμακον. Μετά δέ τούτο λαβών έ'ν μαχαίριον 

άπό τήν τράπεζαν του δείπνου, αναγγέλλει εις 

την Λουκρητίαν δτ ι θα την φ ο ν ε ν τ η ' ε ΐ ς έ ξ ι λ α -

σμόν τών έγκλ.ημάτων της . 

Ι Α Ν . Τήν προσευχή ν σου λ ο ι π ό ν κάμε την 

προσευχήν σου καί σύντομου. Επι,α δ η λ η τ ή . 

ριον, δέν έ χ ω καιρδν να προσμένο). 

Λ Ο Υ Κ Ρ . Α! αυτό τό πράγμα είναι τ ώ ν 

αδυνάτων. Σϋ να θανάτωσης έμέ, Ιανουάριε. . . ! 

Αύτδ ποτέ γ ί ν ε τ α ι ; 

Ι Α Ν . θέλε ι γ ε ' ν ε ι και ομνύω είς τον θεόν, 

Sri άν ήμην εις την θέσιν σου ήθελα γονατίσει ( 

αμέσως νά προσευχηθώ έν σιωπή είς τδν Υ ψ ι -

στον. Ιδού" λ.άβε αυτήν τήν καθέδοαν και γονά

τισε νά προσευχηθής. 

Λ . Οχ ι , σε λ έ γ ω ότι αυτό είναι αδύνατον. 

Ο χ ι , αί τρομερώτεραι τών ιδεών πιθανόν άνέ-

βησαν είς τον νουν μου, αυτή δμω," όχ ι , ποτέ. 

Λοιπό ' , λοιπόν! τωόντ ι εγείρεις έπ'εμού τήν 

μαχαιραν! Προσμεινε, Ιανουαοιε, και εχω 

κάτι νά σέ ειπώ. 

Ι Α Ν . Γρήγορα. 

Λ . Ρίψε χαμαί τήν μάχαιρσν, δύστηνε ! 

ρίψε τ η ν , σέ λ έ γ ω ! Αν ηξευρες. . . Ιανουάριε, 

ήξεύρεις ποίος ε ίσαι ; ήξεύρεις ποία είμαι ; 

Α γ ν ο ε ί ς πόσον στενοί είυεθα συγγενείς! Νά σέ 

ειπώ τά πάντα πρέπει; Εν και τό αυτό αίμα 

κυκλοφορεί είς τάς φλέβας μας, Ιανουάριε ! 

Πατήρ σου υπηρζεν ό Ιωάννης Βοργίας, ό δούξ 

της Γανδίας! 

ΙΑΝ. Ο αδελφός σ ο υ ! Α! είσαι λοιπόν 

θεία μου! (πράξ. γ . σκην. τ ελευτα ία . ) 

Δ ι α τ ί καθ" ήν στιγμήν ό Ιανουάριος λέγει 

τάς λέξεις ταύτας, τό κο',νδν » ίσθάνετα ι είδος 

τ ι εκπλήξεως, ήτ ις μετατρέπεται είς γ έ λ ω τ α ; 

Τό κοινόν εκπλήττεται , διότι , έχον κατά νουν 
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άείποτε, τό ε Ι μ α ι μ ή τ η ρ σ ο υ , τό όποιον 

περίμενε·, από τήν Λουκρητίαν · με τόσην άνυ-

πομονησίαν, εκπλήττεται και τ ά χάνει άκούον 

άλλον άντ ' αύτοΟ λδγον* διότι συναισθάνεται 

και γνωρ ίζε ι καλώς, δ τ ι ο , τ ι άλλο καΐ αν ειπη 

εκτός τούτου, τού δτι είναι υιός της , ó Ι α ν ο υ ά 

ριος θέλει μείνει ο λ ω ; άκαμπτος - διότι ή ημ ί 

σεια αΰτη άναγνώρισις είναι τέχνασμα, έπ ι -

νοηθέν ΰπό τοϋ ποιητοϋ, δπως δι αύτοϋ 

άναστε ίλη ακόμη τήν λέξιν , ήτ ις αποτελεί τον 

τρόμον της σκηνής - τέχνασμα παραπολύ φοβε-

ρόν. Κατά τήν φοβεράν ταύτην στ ιγμήν ουδείς 

άλλος κατώτερος τίτλος συγγενείας είναι δυνα

τόν τά αναχα ίτ ιση τον Ίανουάριον. Η απάτη 

τοϋ Ίανουαρί 'υ, νομίζοντος δτι ή Λουκρητία 

είναι θεία του, ούδεμίαν μέλλει νά έπιβέρη 

μεταβολήν εις τ ά αισθήματα των δυο προσώ

πων. Ούτε ή Λουκρητία σ ώ ζ ε τ α ι ποσώς ως έκ 

τούτου από τόν θάνατον, ουτε ó Ιανουάριος από 

τήν μητροκτονίαν. Οθεν και ó Ιανουάριος νϋν 

μάλιστα εξοργισθείς, κρατεί τήν Λουκρητίαν., 

τήν σφίγγε ι , και εΧναι έτοιμος /ά τήν κτυπή-

σ η . Θά όμιλήση τέλος πάντων αυτή; Θα έκ-

στομίση τέλος τήν έπίσημον λέξιν , τήν μόνην, 

ήτ ι ς δύναται ν ' άπαλλάςη τόν Ίανουάριον από 

τ ή ν μητροκτονία·/, τήν μόνην, ήτ ις δύναται 

νά μσλάξη και συγκίνηση τούς άκροατάς ; 

Ο χ ι ! — Μ α τ α ί ω ς ζ η τ ώ από τό πλήρες σαταν ι 

κών εγκλημάτων και τ ιμωριών δράμα τούτο εν 

μόνον δ>y.yj, τό όποιον νά μέ μαλάξη και νά 

μέ ανακούφιση. Οχ ι , μ'αποκρίνεται ó αμε ίλ ι 

κτος γόης, όχι ελεον, όχ ι δάκρυα! Έ δ ώ αί 

καρδία1, δεν μαλάσσονται" έδώ δεν έχουσιν 

ά)λους παλμούς π *ρά τούς παλμούς μόνον τού 

τρόμου. 

Lasciate ogni speranza, voi che i n 

trate! Dante, Κόλασ. γ ' . ) 

O Βολταϊρος έν τ ^ Σ ε μ ι ρ ά μ ι δ ι δεν | 

ύπήρξεν όλιγώτερον βίαιος - ανέμιξε, καθόσον 

ήδυνήθη, τόν έλεον μετά τοϋ φόβου, θέλων νά 

συγκινήσ/j τήν άνθρωπίνην καρδίαν κατ ' αμφό

τερους τους τρόπους, νά κίνηση αυτήν εις ελεον 

άφοϋ τήν ένέπλησε τρόμου. Οταν ή Σεμίραμις, 

μοιχαλίς καΐ μιαιφόνος, δπως ή Λουκρητία 

Βοργία, άναγνωρίζη τόν Άρσάκην ώς τόν υίόν 

της , καΐ τόν υίόν της ώς τόν έκδικητήν τοϋ 

Νίνου, τόν όποιον έδολοφό^ησεν, ή σχηνή είναι 

τρομερά - ά λ λ ' ή αυτή σκηνή αποβαίνει συγχρό

νως καΐ παθητική ώς εκ τών ιερών ονομάτων 

μ ή τ η ρ καΐ υ ι ό ς . « Α ! υπήρξα ανηλεής ! 

έσο τώρα καΐ σύ απάνθρωπος», άνακράζει ά ι τ -

ηλπισμένη ή Σεμίραμ.ς. « Δ ε ί ξ ε δτ ι ε ίσαι ό 

υιός τού Νίνου, θανατώνων με. Κτύπα! Ά λ λ ά 

τ ί ; Κλαίεις καΐ σϋ, καθώς ε γ ώ ! Ω Ν ι ν ί α ! 

ω ήμερα πλήρης ρρίκης, άλλά και πλήρης θ έ λ 

γητρων! πριν μέ δώσης τόν θάνατον, όπως 

έχης καθήκον, άφες ν ' άκουσθ^ ακόμη ή φωνή 

της φύσεως. —Τουλάχιστον στέρξε νά βρέξωσι 

τ ά δάκρυα της ενόχου μητρός σου τήν χείρα 

τόσον όλεθρίαν, αμα και προσφιλή .— Α ρ σ ά 

χ η ς ( Ν ι ν ί α ς ) . Είμαι υιός σου. Ο,τ^ καΐ αν 

έπραξες, δεν αρμόζει εις σέ νά μέ κρατής τ ο ι 

ουτοτρόπως από τ ά γ ό ν α τ α . . . » 

Ιδού πώς ό έλεος διαδέχεται τόν τρόμον, 

καΐ πώς αί καρδίαι πληρούνται συγκινήσεως, 

αφού έπληρώθησαν τρόμου. Ιδε τόν Ζώπυρον 

έ ν τ ψ Μ ω ά μ ε θ πώς φονευόμενον από τόν 

Σεΐδην, σύρεται έπι της σκηνής αιμόφυρτος καΐ 

τραυματίας, ό δέ Σείδης καΐ ή Πάλμυρα π α -

σχϊζουσι νά τόν ΰποστηρίξωσι , φρίττοντες ;ότε 

δι δπερ διέπραξαν έγκλημα. « Κ τ ύ π α τοος 

φονεϊς σ ο υ » , λ^έγουσι^ - άλ.λ ό Ζώπυρος, δστις 

γνωρίζε ι τό μυστήριον της γεννήσεως του, 

€ Εναγκαλ ί ζομα ι τ ά τέκνα μ ο υ » , αποκρίνεται 

καΐ ή άπλή αΰτη λέξις « τ ά τέκνοί μου» μ ε τ α 

τρέπει τόν τρόμον εις ελεον. 

Ίδοϋ ποίας συγκινήσεως βαθείας έστερήθη ό 

Κ . Βίκτωρ Ούγος άναστείλας μέχρι της τ ε λ ε υ 

ταίας λέξεως τού δράματος τήν άποκάλ>υψιν τής 

Λουκρητίας Βοργίας. 

Κατά τούς αρχαίους, ό φόβος έπρεπε νά άπο-

καθαρθή διά τού έλέου, ό τρόμος ν ' άπολήξη 

καταμαλασσόμενος εις συγκίνησιν. Έ γ ν ώ ρ ι ζ ο ν 

δτ ι ό άνθρωπος δεν δύναται νά ύπομένη έπι 

μακρόν τήν φρίκην. Εν μόνον αίσθημα καί 

μάλιστα τό τού τρόμου δεν δύναται νά έπαρκέσ$ 

εις τόν καταρησμόν τραγωδίας. Χρειάζονται 

δύο τουλάχιστον, δπως άνοδεικνύωνται δ ιάτής-

Α Σ Τ Η Ρ 14 

αντιθέσεως, και συνδιαμειβόμενα, συγκι^ώσΐ 

διαρκώς και άκόπως τήν ψυχήν. Ας καταλάβει 

και κυρίευση κατά κράτος τήν ψυχήν ό τρόμος -

ί σ τω" άρκεΐ μόνον ό έλεος, έπελθών, νά κχτα-

πραύνη τ,ήν πληγήν κα\ νά χύση εις αυτήν το 

βάλσαμο» του. Τότε αί δύο συγκί/ήσεις διαδε

χόμενοι άλλήλαις συγκιρνώνται, και άποβάλ-

λουσιν ή μέν τήν άκραν αυτής σκληρότητα, ή 

δέ τήν άκρα / αυτής μαλακότητα. 

(έπεται τ\> τέλος ) 

Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Κ Α ΤΗΣ Κ Υ Π Ρ Ο Γ . 

Έ κ τής περί Κύπρου πραγματείας τοϋ κ. Ρ . 

Αμιλτον Λάγκ άποσπώμεν τ ά έςής, αναγόμενα 

εις τήν άρχαιολογίαν τής νήσου, μεθερμηνευ-

θέντα ύπό τού κ. Ευρυβ. Ν . Φρανκούδη. 

« Η Κύπρος επ εσχάτων κατέστη όαψιλές 

μεταλλεΐον ανακαλύψεων τοις άρχαιολόγοις. 

Πρό μακρών α ιώνων πάντες οί τών Ρωμαϊκών 

χρόνων τάφοι , άνεγηγερμένοι έκ πελεκητής 

λίθου επί τής επιφανείας τοϋ εδάφους, άνιχνεύ-

θησαν, και, μολονότι υφίστανται ε ισέτι πολλά 

τά έπιπροσθοϋντα, αί εν λόγφ ανιχνεύσεις δεν 

άπέληξαν είς μεγάλας ανακαλύψεις, άλλά δέν 

έχει ούτω τό" πράγμα περί τών τάφων προγε

νέστερων χρόνων. Ούτοι εσκάοησαν έν τοις 

στέρνοις τών βουνών ή έλαξεύθησαν έν τοις 

βράχοις, και κατ άμφω, πεφροντισμένως έκλεί-

σθησαν. 

Παρά πάσι τοις εΐδωλολάτραις, οί θεοί έ τ ι -

μώρουν αυστηρώς τό έγκλημα τής τυμβωρυχίας, 

πολλοί δέ τάφοι περιέχουσιν έπιγραφάς, τοο— 

μεράς έπικαλουμένας ποινάς κατά τής κεφαλής 

τών άποτολμώντων νά ταράξωσι τήν ήσυχίαν 

τών νερτέρων. Ά δ . σ τ ά κ τ ω ς , ένεκεν τού προς 

τους τάφους σεβασμού τούτου, θησαυροί οίοι 

οι τής Τροίας έμενον απαραβίαστοι διά μέσου 

τόσων γενεών, καίπερ μή αγνώστου διατέλεσα -

«ης τής υπάρξεως εκείνων. Δ ιά τόν λόγον τ ο ύ 

τον όρώμεν τούς Ρωμαίους σεβαζομένους εν 

Κύπρω τούς τάφους τών Κυπρίων κα'ι τών Φ ο ι 

νίκων, τ ώ ν προηγησαμένων τούτων, οΰ μήν 

άλλ.ά και αυτούς τους ναούς αυτών. Οί τής 

Αφροδίτης βωμο'ι έλατρεύοντο ύπό τών λατρευ

τ ώ ν τής Ρωμαϊκής Venus, και οί τοϋ Τυρίου 

Μελκάρθ ύπό τών τοϋ ελληνικού Πρακλ.έους. 

Άπέκε ι το είς τόν χριστ ιαν ισμό/ νά έγκαινίση 

τήν έποχήν τών συλήσεων έν τοϊςναοΐς και τώ· / 

τυμβωρυχιών. Μνημεία έπι χιλ.ιετίαν ΰπάρ— 

ξαντα, και ών έφείσθησαν πολυάριθμοι αγώνες 

ανηλεώς κα:εθραύσθησαν έπ'ι Κωνσταντίνου τοϋ 

μεγάλου. Πάν άντικείμενον κεκτημένο/ πραγ-

ματικήν, λ.όγφ ουσίας, άξίαν άφηρέθη, ένφ τά 

έργα τά άφορώντα είς τήν ίστοοϊαν και τήν 

τέχνην άπώλ>λ.υντο ύπό τά ερείπια, άπερ οί φα

νατικοί εκείνοι συ/ήγειρον περί αυτά. Πάντες 

οί αρχαίοι τής Κύπρου ναοί μετά τού περιεχο

μένου αυτών, είσΐν ούτω κατεχωσμένοι εις 

βάθος 9 — 1 5 πόθων έν τ ή γή από τού 4ου μ . Χ . 

αιώνος. Οί μετά τούς Ρωμαϊκούς χρόνο,ις τάφοι 

έμενον άθικτοι, καθό διατέλεσα/τες άγνωστο ι . 

Πρό τριάκοντα ετών άνεκαλ,ύφθη έν τ ιν ι 

κήπω παρά τήν Λάρνακα, τό περίφημο-/άγαλ

μα δπερ ό Σαργίν προσήνεγκε τοις Κυπρίοις 

άναξι τόν 8ον π. Χ . αιώνα ( I ) . Τό Βρετανικόν 

Μουσείον δεν προσέφερεν ή 20 στερλίνας, ενφ 

τό Βερολ.ίνειον τό άπήλαυσεν άντί 50 σ τ ε ρ λ ι 

νών ( 2 ) . Είναι τό πολυτιμότερον τ ώ ν Κυπρίων 

άγαλ.μάτων, θαυμασίοις διατηρούμενον, φέρει 

δέ έπ' αυτού, σφηνοειδέσι γράμμασι, τήν ιδίαν 

αυτού ίστορίαν. Βραδύτερον ευρέθη επί τής κο

ρυφής παρά τό Ίδάλιον υψώματος, ή ορε ιχάλ

κινος πλάς τοϋ Ίοαλίου, ένθα ήν αξιοσημείωτος 

επιγραφή έκ 30 λέξεων και 1300 στο ιχε ίων 

διά Κυπριακών χαρακτήρων. Τό πολύτιμΟν 

τούτο εύρημα, μοναδικόν είς τό είδος αυτού, 

ήγοράσθη ύπό τοϋ έκ Βηρυτού κ. Περιτιέ διά 

λογαριασμόν τού όουκός όέ-Λουϊν. Ο κ. Πε

ριτιέ, ό νοημονέστερος και ευτυχέστερος άρχαι -

( 1 ) Τό άγαλμα τούτο ά.ευρέθη έν Λάρναχι 
τ ώ 4 8 4 5 . 

(2) Τό Μουσείον τ'ϋΒερολίνου ήγόρασεν.αυ
τό άντί χ ιλ ίων ταλλήρων. 
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οσυλλεκτης τής Συρίας, εξηκολούδησεν αποκτών 

πολυάριθμους Κυπριακά.; αρχαιότητας. Χάρις 

δέ ταΐς έπιγραφαΐς και τοις νομίσμασι τούτοις 

ό δούξ όέ-Λουίν ήόυνήβη να αποκάλυψη τοις 

φιλόλογο ις το ενδιαφέρον τούτο γεγονός, δτι οί 

Κύπριοι εκεκτη/το ιοιον γραφικον σύστημα. 

Ουδαμώς όφείλομεν να ξενιζώμεδα οτ ι αί έρμη-

νεΐαι τού δουκός, γενόμεναι ατελώς και έν ή , 

άλλως τ ε , διετέλει αγνοία της χλειδός της έν 

λόγω γραφής, έςηλέγχθησαν κατόπιν ανακρι

βείς και ήμαρτηυ,έναι. Έν συστάσει πέντε 

χαρακτήρων, συ'/νά άπαντώντων έν ταΐς έπι-

γρ*φαΐς και πάσι μονονού τοις νομίσμασιν 

ένθα είσίν εγγεγραμμένα Κυπριακά σΕοιχεΐα, 

ό δούξ Λουΐν ένόμισεν δ: ι ήδύνατο ν ' ανάγνω

ση ασφαλώς τήν λέξιν « Σ α λ α μ ί ς » , και τ ^ 

βοήθεια της μόνης ταύτης λέξεως άναδιωργά-

νισε πάιαν τήν κυπριακήν γραφήν. Έ ν ψ 

Γάλλο ι και Γερμανοί φιλόλογοι παρεδίδοντο 

εις μελετάς συγκριτικής γλωσσολογίας , νέοι 

άνι^νευται εύρον πολλάς νέ?ς έπιγραφάς. Ο 

κόμης Βογκέ και ό κ. Βαδιγκτών, λαβόντες ε π ι 

στημονικών άποστολήν έν Κύπρω, εύρον εξίσου 

άξιόλογον αριθμόν σπουδαίων αντικειμένων, 

έν οίς και λίθου τμήμα φέρον 5 στο ιχε ία Κ υ 

πριακά καΐ 6 ελληνικά. Ο κόμης Βογχέ έ ν ό -

μισεν οτι ευρε δ ίγ ) Λ)σσον επιγραφή ν δίδουσαν 

τήν κλείδα της κυπριακής γραφής, άλλα δεν 

έπέτυχεν έν ι ή .απόπειρα αυτού. Μετ ' ού πολύ, 

χωρίτης μοί έφερε τήν λαβήν κοχλιαρίου α ρ 

γυρού, έφ ης άνεκάλυψα βραχεΐαν έπιγραφήν 

δια κυπριακών χαρακτήρων, καλώς διατηρου

μένων, δι ' ών κατέγεινα να εξελέγξω τα πορί

σματα του δουκος δέ Λουίν, και , μολονότι ή 

κυπριακή γραφή ήν δι έμε μυστήριον, έπεί -

σθην ευχερώς δτι ή ερμηνεία τού δέ Λουίν ην 

άπ άκρου εις άκρον σφαλερά. Ενθα άνέγνων 

« Σ α λ α μ ί ς » Φρονώ δτι έδει να άνεγινώσκετο 

«βασ ιλεύς» ή « β α σ ί λ ε ι ο ν » , αλλ έξέφραζον 

άπλήν υπόθεσιν. Ο Πρόξενος της Γ α λ λ ί α ς 

Ceccaldi ήρξατο τότε της έξερευνήσεως της 

νήσου και έστάθη ευτυχής να έπιτύχη ενδ ια

φέρουσας αρχαιότητας, ών ό αδελφός αυτού 

συνέταξε λεπτομερή περιγραφήν δημοσιευθεΐσαν 

διά της « Αρχαιολογικής Επιθεωρήσεως » , 

Έ γ ώ αύτόί απέκτησα αντ ί 4 1 ) 2 στερλινών 

λαμπρδν χρυσούν νόμισμα τής Εύαγφρίκης δυ 

ναστείας, δπερ κατά χάριν παρεχώρησα προ; 

τόν στρατηγόν Φοξ αντί 80 στερλινών £ΐχ·>ν 

αυτό αγοράσει ένεκεν τής τεχνικής αυτού αξίας, 

άλλ ' άνεγνωρίσθη δτ ι ήν μοναδικόν εις το 

είδος αυτού, διότι έ'ως σήμερον δεν άνευοέθη 

όμοιο ν . Τώ 1 8 6 8 , μετ ' άπλετον ΰετδν, χ ω ρ ϊ τ α ι 

τού Ιόαλίου, διερχόμενοι παρά τ ά ; υπώρειας 

λόφου άρκτικώς τήί κώμης αυτών κειμένου, και 

επί τής άκρωρείας τού όποίίυ υπήρχε φρέαρ 

καλούμενον «Λάκκος τού Ν ι κ ο λ ή » , ευρον κ ά λ 

λ ι σ τ α διατηρημένα άρχαΐά τ ι να α γ γ ε ί α , ών 

τ ό έ ' ν π α ρ ί σ τ α νήσσαν. Σκεφθέντες ευλόγως δτι 

δέν ήθελον βραδύνει νά κάμωσι νέας ανακαλύ

ψεις, ανίχνευσαν τόν λόφον άπ' άκρου εις άκρον, 

ένθα εύρον, προς πολλήν αυτών εκπληξιν, τ ά 

φους οπόθεν έξήγαγον πολυάριθμα α γ γ ε ί α και 

λόγχας τινάς έξ ορειχάλκου. Η αγγελ ία των 

ανακαλύψεων τούτων διεδόθη ταχέως , πολλοί 

δέ τών αγροτών, περιε)θόντες εις δυστυχίαν 

ένεκεν τής καταστροφής τής συγκομιδής αυτών 

έκ τής άκρίδος, έπ;λάβοντο ανασκαφών. Οτε 

άφΐΊομην επί τόπου, εύρον τον κ. Οβοοαίίϋ 

ήδη άποκατεστημένον έκεΐσε, μεθ ου προέβη

μεν εις τήν άγοράν δλο)ν τ ώ ν ευρημάτων. Οί 

χ ω ρ ϊ τ α ι τού Ιδαλίου, • ένθαρρυνθεντες έκ τών 

έ - ι τυχ ιών αυτών, ώργά,/ισαν νέας έν τοις τ ά -

φοις άνασκαφάς και οί άγορασταί ηυξανον κατά 

λόγον τών ευρημάτων. Η συλλογή τού Προξέ

νου τής Αμερικής κ. Κισνόλα, άρξασα ή τ ε λ ε υ 

τα ία , εΐμαρτο νά γε ίνη ή ωραιότερα και πληρε

στέρα. Οί οίκοι ημών ήσαν παρεμφερείς προς 

άποθήκας άργιλοπλαστικής, καθό περιέχοντες 

δεκάδας χ ιλ ιάδων αγγε ίων ανηκόντων εις χ ι 

λιάδας τάφων. Οί χ ω ρ ϊ τ α ι τού Ίδαλ ίου ώφε-

)νθύντο έκ τής νέας αυτών βιοτεχνίας, ής κατε

νόησαν πάσαν τήν άξίαν, διά τήν άτυχίαν τ ώ ν 

αγοραστών. 

Πμέραν τ ινά τού 4 869, δτε ήδη ήμην ά-

πηυδηκώς έκ τ ώ ν έξ αργίλου και ύαλου αγγεί

ων μου προσεκλήθην νά μεταβώ εις Ί δ ά λ ι ο ν , 

διότι ε ιχον γείνει δαυμασταί ανακαλύψεις. 

Ειχεν εΰρεδή ναός έν Ί δ α λ ί ψ μετά παντός τού 

περιεχομένου εις 9 ποδών βάδος άπό τής ε π ι 

φανείας τής γής, δν απεφάσισα νά έκχώσω, 

προβαίνων μεδοδικώς. Ή έπιτευχθεΐσα αμοιβή 

υπερέβη τήν προσδοκίαν μου. Έ ν τοις εύρή-

μασιν, άπερ έπεσαν εις χείρας μου υπήρχε 

λίδος, ήν δέν ήδελον ανταλλάξει προς πάντας 

τους δησαυρούς τ ώ ν Κυπριακών τ ά φ ω ν . 

(άκολ·υβ(ΐ) 

Ο 
Ε Ν Ε Κ Α ΤΗΣ Α Π Ο Λ Ε Σ Θ Ε Ι Σ Η Σ ΤΙΜΗΣ 

ΕΓΚΛΗΜΑΤΊΑΣ. 

(Συνέχεια - ΐοε πρϊηγ. Fυλλ.) 

« Α ν ή γ ε ι ρ α -.ους οφθαλμούς και ε ι δ ο ν εις 

άγριος άνθρωπος φέρων μέγα οζώδες ρόπαλον, 
r'?'/J'° ^μέ. Τό ανάστημα του ήτο ανάστη

μα γίγαντος (τουλάχιστον ή πρώτη 'έκπληξις 

ουιω μέ έκαμε νά π ι σ τ ε ύ σ ω , ) ή δε χροιά τού 

δέρματος του ε ίχε τήν κιτρίνην τ ώ ν (μιγάδων 

μελχνότητα, έν τ $ όποια, έξεΐχεν άπαισίως τδ 

λευκόν τού πεπλανημένου όφδαλμού του. Α ν τ ί 

ζώνης ε ίχε χονδρόν σχοινίον διπλωμένον περί 

τό πράσινον βαμβακερδν ένδυμα του, και έν αύ_ 

τώ πλατεΐαν μάχαιραν πλησίον ενός π ιστολιού. 

Η φωνή έπανελήφδη και βραχίων στιβαρός μέ 

έκράτησεν ισχυρώς. Η φωνή άνδρώπου μοί ' έ -

νεποίησε τρόμον, ά λ λ ' ή θέα ενός κακούργου μοί 

έδωκε θάρρος. Εν ^ εύρισκόμην καταστάσει εΤ-

χον λόγους νά τρέμω προ παντός τιμίου ά ν 

θρωπου, ά λ λ ' ουχί και προ ενός ληστοΰ . 

«Τις ε ίσαι ; » Είπε τό φάσμα εκείνο. 

« Ε ι ς όμοιος σου» ήτο ή άπάντησίς μου, ι έάν 

πραγματικώς ε ίσαι όποιος φα ίνεσα ι» . 

« Α π ' έδώ δεν υπάρχει οδός . . . . τ ί ζ η τ ε ί ς 

εδώ ; » 

« Δ ι α τ ί έρωτας ; » απήντησα μετά πε ίσμα
τος. 

Ο άνθρωπος με παρετήρησε δις άπό κεφα

λής μέχρι ποδών, ώσεί ήθελε νά παραβάλη τ ή ν 

μορφήν μου. « Ο μ ι λ ε ί ς βαναύσεως ως εις ε 

π α ί τ η ς » ειπεν έπί τέλους.. 
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«Πιθανόν . Χθες ακόμη ήμην το ιούτος» . 

Ο άνδρωπος έγέλασε. « Ηδύνατό τις νά όρ-

κισθή περί αυτού», άνέκραξε. « Κ α ι τόρα ακό

μη δέν δά ήξιζες διά κ α λ λ ί τ ε ρ ό ν τ ι » . 

«Λοιπόν διά τι χειρότερον» ειπον και ηθέ

λησα νά προχωρήσω. 

«Βραδύτερον, φίλε. Τ ί σε διώκει ο ΰ τ ω ; Τ£ 

έχεις νά χάσης ; » 

Έσκέφδην έπί μίαν στ ιγμήν . Δέν ήξεύρω 

πώς μοί ήλδεν έπί τής γλώσσης και είπον βρα

δέως, «ή ζ ω ή μου είναι βραχεία, άλλ' ή κό -

λασις διαρκεί α ι ω ν ί ω ς » . 

Μέ ήτένισεν άσκαρδαμυκτί. «Κατηραμένος 

νά ήμαι, είπεν έπί τέλους, αν καδ' όδόν δέν 

προσέκρουσας έπ'άγχόνης τ ι ν ό ς » . 

« Κ α ι τούτο πιθανόν είναι νά συμβ^. Λοιπόν, 

κκλήν άντάμωσιν σύντροφε ! » . 

« Ας ήνε σ ύ ν τ ρ ο φ : ! » άνέκραξε, ένφ σ υ γ 

χρόνως έξαγαγών φιάλην έκ κασσιτέρου άπό τού 

κυνηγετικού σάκκου του, έρρόφησε γενναίως, 

και κατόπιν μοί έτεινεν αυτήν. Ο δρόμος και 

ή αγωνία ειχον εξαντλήσει τάς δυνάμεις μου, 

και διαρκούσης τής φοβέρας εκεί >ης ημέρας ου

δέν ε ίχε τεβή έπί τών χε ιλέων μου. Έφοβού-

μην ήδη δτι θά αποθάνω τής πει'νης εν τώ δ ά -

σει έκείνω δπου, δέν ήδυνάμην νά ελπίσω ανα

ψυχή ν τινα 

Δύναται τ ις νά κρίνη πόσον ευχαρίστως έδέ-

χθην τήν προσφερομένην αοι υγεία/ Νέα δ ύ -

ναμις έχύθη, μετά τού αναψυκτικού εκείνου πο

τού, εις τά μέλη μου, και νέον θάρρος εις τήν 

καρδίαν μου, και έλπίς, και ερως προς τήν ζ ω -

ήν. *Ηοχισα νά πιστεύω δτ ι δέν ήμην ακόμη 

εντελώς άθλιος. Τόσην δύναμιν ε ίχε τό ένεργ ί -

τικόν εκείνο ποτό ν. Ν α ι , τό ομολογώ, ή κατά-

σ ϊασ ί ς μου έβελτιούτο, διότι , έπί τέλους, μετά 

χ ιλ ίας έξαπατηθείσας ελπίδας, εύρον μίαν δ -

παρξιν, ήτ ι ς μοίώμοίαζε. Έν ή χαταστάσει eX-

χον φβάσει, και μετ ' αυτού τού πνεύματος τής 

κολάσεως ήδυνάμην νά συμπίω, ϊνα εχω ενα έμ-

πεπιστευμένον. 

Ό άνδρωπος έξηπλώδη έπί τής χλόης, και 

έγώ τόν έμιμήθην. 

« Τ δ ποτόν σου μέ εύηρέστησε» τ ώ ε ίπον 
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«Πρέπει νά γνωρ ισθώμεν» . 'Ανάψας δέ την π ί π -

παν τ ο » , έκάπν.ζεν. 

«Μετέρχεσαι -προ πολλού τδ επάγγελμα ; » 

Μέ παρετήρησεν « Τ ί θέλεις να. ε ίπης ; » 

« Υπήρξε συχνά αίματηρόν ; » και Ιξήγαγεν 

τήν μάχαιραν έκ της ζώνης του. 

«ΤΙΣ ε ί σ α ι ; » ειπεν έντρομο.-, κα'ι έρριψε 

τήν πίππαν του. 

« Ε ι ς δολοφόνος, ώς σύ — ά λ λ ' δμως αρχά

ρ ιος» . 

« Μ έ ήτένισε πάλιν, και έλαβε τήν πίππαν 

του . 

« Ε ί ν α ι έδώ ή πατρίς σ ο υ ; » ειπεν έπι τ έ 

λους. 

« Τ ρ ε ι ς λεύγας μακράν. Είμαι ξενοδόχος τού 

"Ηλίου εις τδ Λ , εάν ήκουσάς ποτ Ε 

περί έμού. 

Ο άνθρωπος άνεπήδησεν, ώς δαιμονίων. 

« Ο θηρευτής Β ό λ φ » , άνέκραξε βιαίως. 

« Κ α λ ώ ς ήλθες, σύντροφε, καλώς ή λ θ ε ς ! » 

άνεφώνησε τ ινάσσων ισχυρώς τάς χείρας μου. 

« Ε ϊ ν ε ευτύχημα δτι σέ έ χ ω πλησίον μου ξενο

δόχε τού Ηλίου ! Πρδ πολλών ήδη ετών σκέ

πτομαι νά σέ άποκτήσο). Σέ γ ν ω ρ ί ζ ω καλώς. 

-Ηξεύρω τ ά πάντα. Επι πολύν χρόνον ήλπισα 

επί σ έ » . 

« Ηλπισας έπ' έμέ; και προς τ ί ν α σκο-

πόν; » 

« Ολη ή χώρα γνωρίζει, τό όνομα σου. Εχεις 

εχθρούς, εις αυλικός σέ κατεδίωξε, Βόλφ ! Σέ 

κατέστρεψαν, προσηνέχθησαν άνιλεώς πρός σ έ » . 

Ό άνθρωπος έξήφθη — « Δ ι ό τ ι έφόνευσας -εν 

ζεύγος χοίρων τούς οποίους ό ήγεμών έχει νά 

βόσκωσιν είς τούς αγρούς μας καΐ εις τάς πεδι

άδας μας, σέ "έκλεισαν, έπι έτη εις τάς φυλα-

κάς'καί έν τ ώ φρουρίω, σοι -άφήρπασαν τήν ο ί -

κίαν και τό ξενοδοχείόν σου, σέ κατέστησαν έ_ 

παίτην. Έφθάσαμεν λοιπόν έως έκεΐ αδελφέ, 

ώστε είς άνθρωπος νά μή ά ξ ί ζ η πλειότερον ε

νός λαγωού ; . Δέν -είμεθα ανώτεροι τού κ τ ή 

νους ; Και είς άνήρ, ώς σύ, ήδύνατο να τό -υπο-

μείνη ; » 

«Ήδυνάμην νά τό μεταβάλω ; » 

«Αυτό θά τό ίδωμεν τώρα. Ά λ λ ' ειπέμοι, 

πόθεν λοιπόν έρχεσαι ήδη ; χαί τ ί χατά νούν 

σχ ϊδ ιάζε ι ς } » 

Τώ διηγήθην δλην τήν ίστορίαν μου. Ο άν

θρωπος χωρίς νά περιμείνη τό τ έ ) ο ; , άνεπήδη-

σε μετά φαιδρός ανυπομονησίας, και μέ έσυρε 

κατόπιν του. «'Ελθέ, αδελφέ ξενοδόχε τού Η 

λ ί ο υ , » είπεν, είσαι ήδη ώριμος, ήδη σέ έχω ώς 

σέ έχρειαζόμην. θ ά προσκτήσω δόξαν, δια σού, 

ακολουθεί μοι ! » 

«Πού θέλε,ις νά μέ οδήγησης ; » 

«Μή έρωτας πολλά. Ακολουθεί». Και μέ έ

συρε διά τής βίας. 

Επροχωρήσαμεν έ'ν τέταρτον τής λεύγης. 

Τδ δάσος έγένετο βαθμηδόν μάλλον άπόκρημνον, 

δύσβατον και άγριώτερον, ουδείς έξ ημών έ~ 

πρόφερεν ουδέ λέξιν, έως ού έπι τέλους τό σ ύ 

ρ ι γ μ α τού οδηγού μέ έξήγειρε τού ρεμβασμού 

μου. Ήγειρα τούς οφθαλμούς και είδον" ίστά— 

μεθα προ τού αποτόμου κρημνού ενός βράχου, Ο

στις άπέληγεν είς βαθύ βάραθρον. Δεύτερον σ ύ 

ριγμα άνταπεκρίθη έκ τ ώ ν εγκάτων τού βρά

χου, και μία κλίμαξ άνήλθεν, ώς άφ' εαυτής, έκ 

τού βάθους. Ο οδηγός μου έπήδησε πρώτον έπ' 

αυτής, και μ' έφώναξε νά περιμένω, εως ού 

έπανέλθη. Πρέπει νά δέσω πρώτον τον κύνα, 

προσέθεσεν, ε ίσαι ξένος έδώ, και ήδύνατο νά σέ 

κατασπάραξη. Και κατήλθεν αμέσως. Ηδη ί -

στάμην μόνος πρό τής αβύσσου, και έγνώριζον 

καλώς δτι ήμην μόνος. Η απερισκεψία τού όδη-

γούμβυ δέν διέφυγε τήν προσοχήν μου. 

Γενναία άπόφασις έχρειάζετο μόνον ίνα α

νασύρω τήν κλίμακα, και ούτω ήμην ελεύθερος, 

ή δέ φυγή μου έξησφαλισμένη. Ομολογώ οι ι 

τό ίσκέφθην. Εΐδον έν τ ώ βαράθρφ, τό όποιον 

έμελ.λε νά μέ δεχθή· μοί άνεπόλει άμυδρώς τήν 

άβυσσον τής κολάσεως έν τ ή οποία ουδεμία πλέ

ον .υπολείπεται σωτηρ ία . Ήρχισα νά φρικιώ 

πρό τής οδού τήν οποίαν επρόκειτο ν ακολουθή

σ ω - μόνον μία τ α χ ε ί α φυγή ήδύνατο νά μέ σ ώ -

σ η . Αποφασίζω αυτήν — εκτείνω ήδη τόν βρα

χίονα προς τήν κλίμακα — άλλ ' αίφνης φωνή 

βροντώδης προσβάλλει τήν άκοήν μου, ώς γ έ -

λως σαρκαστικός κολάσεως. « Τ ί φοβείται νά χ ά 

ση εις δ»λοφόνος ; — και ό βραχίων μου κα-
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ταπίπτει παράλυτος. Τετέλεστα ι δι' έμέ, ό χρό

νος τής μετανοίας παρήλθε, και ό υπ'έμοϋ τ β -

λεσθείς φόνος ήγείρετο όπισθεν μου, ώς βρά

χος, και άπεκώλυε διά παντός τήν όπ ισθοχώ-

ρησίν μου. Συγχρόνως ό οδηγός μου άνεφάνη 

και μοί άνήγγειλεν δτι ώφειλον νά κατέλθω. 

Δέν ήδυνάμην πλέον νά εκλέξω, και κατέβην 

επί τής κλίμακος. 

Μόλις επροχωρήσαμεν ολ ίγα βήματα υπό 

τόν βράχον, ευρεία έκτασις, έν τ ώ βυθώ, καί' 

καλύβαι τινές έφάνησαν. Εν τ ώ μέσω τούτων 

υπήρχε στρογγυλή πρασιά, έφ ής έκάθηντο δέ

κα οκτώ ή εΐκοσιν άνθρωπο; πέριξ μιας πυράς. 

« Ι δ ο ύ , σύντροφοι,» ειπεν ό οδηγός μου και μέ 

έτοποθέτησεν έν τ ώ μέσφ τού κύκλου. « Ι δ ο ύ ό 

ξενοδόχος τού Ηλίου, ύποδέχθητέ τ ο ν » . Ό ξ ε 

νοδόχος τού Ηλίου! άνεφώνησαν όλοι σ υ γ 

χρόνως, και δλοι ήγέρθησαν, και συνωθούντο 

περί έμέ, άνδρες και γυναίκας. ΙΙρέπ·ι νά τό 

ομολογήσω ; Η χαρά ήτον ανυπόκριτος και 

εγκάρδιος. Εμπιστοσύνη και σεβασμός άνέλαμ-

ψαν έφ δλων τ ώ ν προσώπων ό εις μοί έ σ φ ι γ ν ε 

τήν χείρα, ό έτερος μέ έσυρεν έμπιστευτικώς έκ 

τού ενδύματος, ή δ'λη σκηνή παριστά τήν έπά -

νοδον αρχαίου και πολυτίμου γνωρίμου. Ή I -

λευσίς μου ε ίχε διακόψει τό γεύμα, τό όποιον 

μόλις εΤχεν αρχίσει . Τό έξηκολούθησαν χαί μέ 

ήνάγκασαν νά πιω μετ ' αυτών υπέρ τής έλεύ-

»εώς μου. Κυνήγιον παντός είδους άπετέ)ε ι τό 

γεύμα, χαί ή φιάλη τού οίνου μετέβαινεν άκου-

ράστως άπό γείτονος είς γε ίτονα. Ευζωία και 

ομόνοια έφαίνοντο έμψυχούσαι δλην τήν συμμο-

ρίαν, καίοί πάντες ήμ ι>λώντο , νά μοί δ ε ί ξ ω σ 1 

την αχαλίνωτον χ α ρ ά / τ ω ν . 

Μέ έτοποθέτησαν μεταξύ δύο γυναικών, ένθα 

ήτο ή τ ιμητική θέσις τής τραπέζης. Περιέμενο ν 

νά ίδω τά έξαμβλώματα τού φύλου τ ω ν , άλλά 

πόσον μεγάλη ήτο ή έκπληξίς μου, διε έν τ ψ 

μέσω τής αίσχράς εκείνης συμμορίας άνεχάλυψ* 

τάς ώραιοτέρας γυναικείας μορφάς δσαι ποτέ 

δΐή)θον πρό τών οφθαλμών μου. 

(ακολουθεί.) 

Ι Ο ΛΠΟΚΕΦΛΛΙΧ ΐ Υ Χ 

Έ κ τού Γαλλικού. 

ΜΕΡΟΣ Π Ρ Ω Τ Ο Ν . 

III 
(Συνέχεια ΐΔΒ ΠΡΟΗΓ. φυλλάδίφν.) 

Ενθα ό ΜπαρμπΛττωπις και οί όύο χα· 

ροφύΛαχίς τώ χωρίον Ώξεασ^-ΑίζαβαΛουαρ 

ΛΛρΙσταΓται είς θήρατ οϊα? ουδέποτε εϊχογ 

ίόεϊ χα&' ΟΛΟΥ τόκ βίογ ταν. 

Ο Μπαρμπαντώνης ήτο καλός κατά βάθος άν

θρωπος, άλλά ε ίχε και τά ελαττώματα του. 

Ή γ ά π α τόν καλόν οινον και συχνάς έσπενδε τ φ 

Βάκχψ σπονδάς, τών θυρών κεκλεισμένων, έ— 

μίσει δέ σφόδρα τούς λαθροθήρας και έτρίμε και 

έσταυροκοπεΐτο, όταν ήκουε προφερόμενον τό ό 

νομα τού Σατανά. 

• Συμπεραίνει λοιπόν ό αναγνώστης , οποίαν 

ιρσθάνθη ό Μπαρμπαντώνης όργήν και άνησυ-· 

χίαν δταν άνεκάλυψεν έν τ ψ δάσει τά ίχνη δ ί 

ποδου, αγνώστου όλως είς αυτόν άλλά προδή

λως κακοποιού ! Έ ν συνειδήσει έπίστευεν, δτι 

δέν ήδύναντο νά ήναι τ ίμ ιο ι άνθρωποι ΰποδεδυ-

μένοι τόσω αλλόκοτα άσιανά πέδιλα. 

Τόν είδομεν αποσυρθέντα είς τήν λόχμην 

μετά τού μολοσσού του, ού αί κινήσϊΐς κατεδεί-

κνυον μεγάλην άνησυχίαν. 

Πράγματι δέ κατ' εκείνο τό μέρος τό δάσος 

ήτο άναστατωμένον, ώς εί διήλθον εκείθεν πολ

λοί θ/ιρευταί* ήκούοντο δ' εγγύτατα φωναί , κε 

λεύσματα χαί ύλακαί. Οί παραβάται τών περί 

θήρας αστυνομικών διατάξεων ήσαν έχει που, 

ικανοί τ<)ν αριθμόν και τόσω αυθάδεις ώ ι τ ε ν ' 

άδιαφαρώσι τελείως περί τής περιουσίας τού δα-

σοφύλακος 

Ο Μπαρμπαντώνης ^σθάνθη άνορθουμένας τάς 

τρ ίχας τής κεφαλής του* άλλ ' άναλαβών έκ τής 

συγκινήσεως εξήγαγε τήν τα^βακοθήκην του, 

ήτις κατά τάς δύσκολους περιστάσεις ήτο τδ ΰ -
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στατον καταφύγιον διά εμπνεύσεις, και έρρόφη-

σε γενναΐον ταμβάκου λήμα. 

— Γ ] ά νά ίόούμεν, ε ιπε ' δεν πρέπει νά 

"στραβώθηκα καΐ δεν ονειρεύομαι ωσάν τήν π ε 

ρασμένων νύκτα, πώς δτ ι τάχαντες μ' έδεσαν οί 

αναθεματισμένοι αυτοί κατεργαρέοι, πού κυνη

γούν χρυσά, και πώς δτ ι ύστερα μού έβαλαν το 

κυνήγι ' μπροστά ς τή μύτη μου. Ο χ ι ! δέν 

κοιμούμαι τ ώ ρ α . 

Πγίρθη και ακολουθούμενος υπό τοϋ μολοσ

σού είσέόυσεν εις τό δάσος άκροώμενος και ε

ρευνών τ α πέριξ. Ε ίχε δέ προχωρήσει εκατόν 

σχεδόν βήματα, δτε άντήχησεν εκπυρσοκρότη

σες. Ο όασοφύλαξ και ό κύων έστησαν, ά ν τ α λ -

λάσσοντες οιονεί βλέμματα συνεννοήσεως προς 

— Ο ί | κακούργοι! έφαίνετο σκεπτόμενος ό 

χύων. 

— Οί οΰτιδανοί! ύπετονθόρυζεν ό Μπαρμ-

παντώνης. 

'Επανέλαβον τήν^πορείαν τ ω ν , μετ ' ολίγον 

δέ ό δασοφύλαξ ένόμισεν, δτ ι διέκρινε μεταξύ 

δύο λοχμών^μορφήν άνθρωπίνην, τόσψ δμως άλ-

λόκοτον και παράόοξον, ώστε νά μή δυνηθή νά 

κράτηση τον γ έ λ ω τ α . 

— Διάτανα ! εΤπεν |έάν δέν έγνώριζα τόν 

εαυτό μου, θά έλεγα πώς δτ ι οοβοϋμαι, άοού δέν 

σκαμπάζο) καλά καλά. Νά πάρη έ Ε ξ α π ό 

δώ ! Νά πάλιν τό διαβολεμένο εκείνο π ιστόλ ι 

'μπροστά μου. 

Ητο πράγματι ανθρώπου ή μάλλον γίγαντος 

ή μορφή, ή ν ε ίχε παρατηρήσει ό δασοφύλαξ. 

Ητο υψηλός βέβαια έξ πόδας και Γέφερε μ έ γ ι -

στον άχύρινον πΐλον ύψηλόν κατά έ'να και ή -

μισυν πόδα και καταλήγοντα είς κώνον μέ υ 

περμεγέθη άκρα, έπιστεφόμενο/· δε υπό μ ε γ ά 

λου πτερού πολυτιμότατου. 

Εφόρει βραχύ ναυτικόν έπανοφώριον μ ε τ ' 

επικαλύμματος έκ μάλλινου υφάσματος, π ε -

ποικιλμένον διά βοστρύχων, περιεζωννύετο 

δέ κασιμίριον και έν τ η ζ ώ ν η ταύτη ΰπήρχεν 

όλόκληρον όπλοστάσιον μαχαιρών και π ι 

σ τ ο λ ι ώ ν , πεποικιλμένων διά πολυτίμων λ ι 

βών απαστραπτόντων. 

ΙΙροφανώς ό άνήρ ούτος ήτο ςενος, είς δε τόν 

Μπαρμπαντώνην έφαίνετο ύποπτος, ω; τ ι δν 

ύπερφυσικόν, οία τά μυθυλογούμενα, και δεν έ-

τόλμα νά δράμη και συλλαβών παραδώση αυτόν 

είς χείρας της δικαιοσύνης. Μόνον α ν α λ ο γ ι ζ ό 

μενος τό τοιούτον, έτρεμεν. 

Εν τούτοις ό Οασο-^ύλας έλ^αβεν άπόΰατίν τ ί 

να" ύπολΛγίσας, δτ ι οί κυνηγοί άπείχον περί τ ά 

διακόσια βήματα, ηθέλησε παρακάμπτουν νά 

προκαταλάβη αυτούς έκ τών έμπροσθεν. Τό κα -

τώρθωσε δέ μετά'όεςιότητος και αποκρύβεις πα-

ρετήρησε εν άνέσει και ήρίθμησεν αυτούς Ησαν 

δώδεκα περίπου, ένδεδυμένοι ώς ό παράδοξος 

άνήρ, όν ε ιχεν ίδει πρό μικρού, και ώπλισμένοι 

μέχρις οδόντων, κατεδίωκον οριζοντίως, προη

γουμένων άλ.λοκότων κυνηγετικών κυνών, τό θ ή 

ραμα. Βεβαιωθείς περί .πάντων ήγέρθη άμα τ ή 

παρελάσει τών ά γ ν ω σ τ ω ν και καλέσας χ α μ η -

λοφώνως τόν μολοσσόν του έτρεξε πρός άτραπόν 

διατέμνουσαν] τό δάσος. 

— Είναι ή ώρα επτά, και πριν νυχτώση θά 

φθάσω 'ς τόν στρατώνα τής χωροφυλακής. 

Δέν ε ίχε συμπληρώσει τόν μονόλογόν του 

δτε ήκούσθη ύποκώφως τό τακτικόν κάλπασμα 

ζύο ϊππων, εύκόλ.ως δ άνεγνώρισεν ό Μπαρμπαν-

. τώνης δτι ήσαν δύο χωροφυλάκων, ένωμοτάρ— 

χου και ενός χωροφύλακος. Εΐχον οί δύο ούτοι 

άνδρες τό παράστημα γνησίων και ατρόμητων 

σ τ ρ α τ ι ω τ ώ ν , και δικαίως έχαιρον έν τοις π ε -

ριχώροις ύπόληψιν ανδρείων και φρονίμων, ευ

συνείδητος και άκαμάτως επιτελούννων τ ά κα

θήκοντα τ ω ν . 
Ο Μπαρμπαντώνης έοραμεν είς σ υ ν ά ν τ η -

σ ί ν τ ω ν . 

— Χριστέ και Παναγία μου, άνέκραξε π λ η -

σιάσας τους δύο στρατιωτικούς. Φθάνετε 'ς τήν 

ώρα, κυρ χωροφύλακες. 

— Ο ένωματάρχης έσταμάτησε τόν ΐππον 

του, συνέσπασε τάς όφρϋς και μέ τόνον φωνής 

σοβαρόν και έπίσημον ε ιπε . 

— Μού φαίνεται , δτ ι έχετε νά μέ όμιλήση-

τε περί πραγμάτων άφορώντων τήν ύπηρεσίαν, 

Μπαρμπαντώνη ! Αποκριθήτε κατηγορηματικώς. 

— Να ι , κύρ ένωματάρχη, γ ΐ ά πράμματα 
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τής υπηρεσίας, άπήντησεν ό Μπαρμπαντώνης 

ταραχθείς ολίγον διά τό σοβαρόν τού ύφου; τού 

ένωυοτάρχου. 

— Τ ό τ ε ς τό λοιπόν, έπανέλαβεν ό έ ν ω -

μοτάρχης, σε δ ιατάττω νά μή άστε ί ζ εσα ι , Μ3 
κάμνεις συνήθως· ακολούθως νά άπεχης από 

συμπαραβολ>άς ανοικείους. 

— Ανοικείους! 

— Και απρεπείς! 

— Μά, κύρ ένωματάρχη . . . ( . . 

— Μα και μά, δέν χωρε ί ε δ ώ ! Είπες κ ύ 

ρ ι ο ι χωροφύλακες, και ή λέξις κ'ύ ρ ι ο ι ε ί 

ναι μία συμπ/.ραβολή, διά νά πειράζητε σεις 

οί πολΐται τοϋ; στρατιωτικούς. Δέν είμεθα κ ύ -

ρ ι ο ι ημείς, αλλά στρατ ιωτ ικο ί . 

— Ο ένωμοτάρχηί έχει δίκαιον, ύπέλαβεν 
ό χωροφύλαξ. 

— Αλήθεια, αλήθεια,ειπεν ό Μπαρμπαν

τώνης καταταραχθείς. Τ ό τ ε λοιπόν . . . 

— Τ ί ; Πάλιν τά ί δ ι α ! 

— Πώς τ ά ίδια ; 

— Πάλιν άστεϊσμούς ! 

— Μά δέν ε ίπα άστείσμόν, ένωματάρχη. 

— Είπες και ε ίπες! τ ό τ ε , ένψ άμεΐς οί 

στρατιωτικοί λέγομεν τ ό τ ες και όχ ι τ ό τ ε 

σάν τοϋ; καλαμαράδες εσάς τ·νϋς πολΐτας. 

— Ο ενωμοτάρχης έχει δίκαιον, προσέθη-
χεν ό χωροφύλαξ. 

— Τώρα, φίλε μου, εξακολούθησε τήν έκ -

θεσίν σου, ύπέλαβεν ό ένωμοτάρχης μαλαχθείς. 

—'• Νά τ ί τρέχει είπεν ό Μπαρμπαντώνης. 

Τό δάσος είναι γεμάτο από κυνηγούς. 

— Πώς ; άνέκραξαν συγχρόνως οί δύο χ ω 
ροφύλακες. 

— Είναι καμμία δεκαριά και κυνηγούν σάν 

νά ήταν ς' τ ά σπήτ ΐά τους μαζ ί μέ τόν παρα-

φέντη μου. 

— Τότες λοιπόν εμπρός, άνεβόησεν ό έ ν ω 
μοτάρχης άναλαβών τ ά η ν ί α . 

— Μιά σ τ ι γ μ ή , παρακαλώ! άνέκραξεν ό 

Μπαρμπαντώνης. Πρέπει νά 'ξέρητε πώς δτ ι αυ

τοί οί κυνηγοί δέν ε ίναι άνθρωποι σάν ημάς. 

— Πώς ; ήρώτησαν συγχρόνως οί χωροφύ
λακες. 

— Δεν ε ί ν α ι σ ά ν κ' εσάς και σάν κ έμενα. 

Εχουν κάτι φορέματα άνάτσαλα, καπέ λα, ψ η 

λά ώς τόν ουρανό, γενειάδα ένα μέτρο μακρυά, 

ζωνάρια κάθε λογής, άρματα μαλαμματένία και 

ασημένια, και 

— Καλέ τ ί λέγεις , Μπαρμπαντώνη ; έκρα-

ξεν ό ένωμοτάρχης έκπλ,αγείς. 

— Τό κάτω κάτω τής γραφής, έπανέλαβεν 

ό Μπαρμπαντώνης, μού "φάνηκαν, πώς νά σάς 

τό πώ κ' έγώ ; άλλ.όκοτοι, παράξενοι και επι

κίνδυνοι. 

Ο ενο>ιυοτάρχης σκεφθείς επί τινας στιγμάς 

είπε μεθ ύφους άμφιβολίαν έυφαίνονης. 

— Τοϋ; είδες με τά μμάτ^α σου, Μπαρ

μπαντώνη ; 

— Ναι , ναι ! Μέ τά μμάτ ία μου τού; είδα, 

ώς βλέπω και σας, μέ τό συμπάθειο ένωματάρ

χ η . Μάλιστα ό ενας ε ίχε τά μαλλιά κάτασπρα 

και την γενειαοα ουλο το ιοιο. 

— Διάβολε ! Εμπρός λοιπόν I άνέκραξεν ό 
ενωμοτάρχης. 

Είσεδυσαν ευθέως είς τό δάσος διά'τών α 

τραπών, τοϋ Μπαρμπαντώνη όδηγούντος. Μετά 

τ ινα δε λ.επτά, ό ένωματάρχης διέκοψε τήν σ ι -

ωπήν. 

— Μπαρμπαντώνη ! είπε. Ε ίσαι βέβαιος 

πώς δέν έγελάσθηχες; 

— Παναγία μου, ένωματάρχη ! 'μπορεΐ κα

νείς νά μήν ήναι βέβαιο; γ ΐ ά πράγματα πού 

τοϋ φάνηκε πώς τ ά ε ιδε ; 

— Τότες λοιπόν θά ήπατήθηκε;! 

Κ α τ ' αυτήν τήν στ ιγμήν πολλαί αντήχησαν 

μακρόθεν εκπυρσοκροτήσεις. 

— Τους ακούς ; Τους ακούς ; ένωματάρχη, 

είπεν ό Μπαρμπαντώνης. 

— Εάν τραβούσαμεν κατ' επάνω τους ς τ ά 

τέσσαρα; ειπεν ό χωροφύλ.αξ. 

— Σιωπή εις. τάς τάξεις ! έβόησεν όργίλως 

ό ένωμοτάρχης. Η ιδέα σου είνχι καλή. χ ω 

ροφύλακα, και άπόδειξις δτ ι είναι και ιδέα μου· 

αλλά είναι κακή, διότι αντίκειται είς τήν πει -

θαρχίαν, επειδή δεν πρέπει νά όμιλής, δταν 

δέν σέ ερωτώ 

Ο χωροφύλαξ έκυψε τήν κεφαλήν, ό δέ ένω-
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ματάρχης στραφείς προς τον Αντώνιον τ φ ε ί 

πεν εύπροσηγόρως. 

Σύ, σύντροφε, άναβα εις τ ά ν ώ τ α τού ίππου 

μου και κρατήσου καλά. 

— Νά με, είπεν ό Μπαρμπαντώνης άναβ/ς . 

Εμπρός, ένωματάρχη, τ ρ ε χ ά τ α ! Σέ δέκα λ ε 

πτά Οά πέσουμε κατ' επάνω τους ! 

Οί χωροφύλακες έμελλον νά κεντήσωσι τους 

ίππους διά τών πτερνιστήρων, οπόταν ηκούσθη

σαν ύλακαί εις το βάθος αποτόμου φίραγγος, 

τήν οποία/ οί χωρικοί ωνόμαζον « ά ν τ ρ ο ν 

τ ώ ν ν η ρ η ί δ ω ν » . Ο θόρυβος ηύξα/ε έφ 

δσον έπλησίαζον. Αίφνης ό μολοσσός τ ο } Μπαρ · 

μπαντο>νη έδειξε σημεία μεγ ίστης ανησυχίας 

καΐ καθηλωθείς διά τών τεσσάρων ποδών έπί 

τού τραχέος εδάφους άνεστήλωσε τά ώ τ α . Οί 

οφθαλμοί του έπληρώθησαν αίματος και , ενώ 

άφρο! έςήοχοντο τού ρύγχου;, οί οδόντες του 

συνεκρούοντο παταγωδώς. 

Οί ϊπποι, οϊτινες άπό τίνος εφαίνοντο α ν ή 

συχοι, άνωρθώθίΐσαν έπ'ι τών οπισθίων ποδών, 

έχρεμέτισα·/ και δεν ύπείκ.ο·/ πλέον εις τόν - / α -

λινόν ' έφ ω οί δύο χωροφύλακες ήναγκάσθη-

σαν νά προσδέσωσιν αύ:ούς ισχυρώς εις δένδρα. 

Εν τούτοις τό θήραμα έπλησίαζεν , ήκούοντο 

δ' ευκρινώς αί ύλα/αί τών κυνών και έν τ ω μ ε 

ταξύ γρυλλισμο'ι ζ ώ ω / άγνωστοι δλως εις τδ ούς. 

τού Μπάρμπα/ :ώ/η . 

— Εοώ τώρα συμβαίνουσι πράγαατα, εις τά 

όποια δεν είναι συνηθισμένοι οί χωροφύλακες, 

είπεν ό ένωματάρχης" άλλα και δέν είναι λ ό 

γος να παραλείψ'Ομϊ/ τδ καθήκον και διά τούτο 

θά κάμωμεν περί τ ώ ν κυρίων αυτών, και άν α 

κόμη είναι διάβολοι ή μάγοι, τήν έκθεσίν μας 

επιβαρυντική-/. Οί χωροφύλακες δέν πρέπει νά 

οοβούνται τ ίποτε 

— Νά τ ο υ ; ! Νάτους, εκεί μέσα, ς τ δ ν. 

φ ά ρ α γ γ α . Ερχου/ται άνέκραξεν ό Μπαρ-
μπαντώνης. 

Επεφάνη τότε ή δορκάς . . . και κατόπιν αυ

τής ολόκληρος αγέλη κυνών άγριμαίων εχόν

τ ω ν υπερμέγεθες τδ ρύγχος και τδ δέρμα έκ τ ρ ι 

χ ώ ν μικροφυών, και στ ιλπνών . Α ν τ ί νά ό ρ -

μήσωσι κατά τής δορκάδος καί καταρρίψωτιν 

αυτήν χαμα ί , έτρεχον παρά πόδας αυτής μετ 

ίσης ταχύτητος. 

Κατόπιν τών κυνών επειοάνησαν τρεις ιππείς 

διά )ευκών περιβεβλημέ/οι όθονίω/ καΐ ε ί ρ ώ -

σ τ ω ν επιβαίνοντες ϊππων , παμμελαίνων, τ ρ ε 

χόντων άπό ρυτήρος* μετ ' αυτούς δ ήρχετο ζ ώ -

ον παραδόξου σχήματος, έχον τάς κνήμας λ ε -

πτοφυεϊς καί πολυκόμβου;, κυφόνωτον, μέ ί— 

σχνόν τό σώμα καί ρικνόν προσηρμοσμένον εις 

λαιμόν δλως δυσανάλογο-/, οριζοντίως προβάλ

λοντα καί άνευ κεφαλής. Εφαίνετο ώς τετράπουν 

λαιμοτομηθέν. Εβάδιζεν ατάκτως ότέ μέν ΰπο-

σκάζον, ότέ δέ καλπάζον καί άλλοτε τεράστια 

ποιούν άλματα καί παραπαίον, άλλά μετά ταχύ 

τ η το ς εκπληκτικής 

Επί τ ώ ν νώτων τού παραδόξου τούτου ζώου 

έκάθητο ή μάλλον ήτο τοποθετημένη γυνή τ ι ς 

— άν τοιαύτη ήδύνατο νά ό/ομασθή, δ ιότι μό

νον προτομή εφαίνετο ουχί δέ καί ίχνος κ ν η 

μών. Περιβεβλημένη πιλύπτυχον καί ώραίαν 

έσθήτα έξ υφάσματος διαυγούς καί λεπτού όπερ 

άφήρπαζεν ό άνεμος άποκρύπ:ων ούτω τό πρό

σωπον της , ή γυνή αύτη, ή , μάλλον ε ιπε ίν , ή 

μυθική αύτη νύμφη ε ίχε πλουσίαν καί μεταξο

ειδή μέλαιναν κόμην, ης οί απέραντοι πλόκα

μοι έκυμαίνοντο ή περιειλίσσοντο περί τόν τρά-

γηλόν της υπό τής πνοής τού άνεμου. Ως προς 

δέ τό πρόσωπον της , εφαίνετο τούτο εις τούς θε-

ατάς τής σκηνής, ήν περιγράφομεν, ώραϊον καί 

λαμπρόν, άλλά τραχείας καί αγρίας άμα φυσι

ογνωμίας . 

Πρό τής γυναικός ταύτης καί επί τών ώμων 

τού υποζυγίου ώρθούται ενίοτε ζώον προσόμοιον 

προς τεραστίαν μέλαιναν γαλήν . Εξέτεινε τούτο 

τούς γαμψούς του όνυχας, έπληττε διά τής ο υ 

ράς τόν αέρα, έχασμάτο φρκαλέως, έξέβαλλε 

γρυλλισμόν θρηνώδη καί συνεσ-ειρούτο πάλιν 

έν ή προλαβόντως κατε ίχε θέσει. 

Ο δύων ήλιος έχρωμάτιζε διά τ ώ ν πορφυρών 

του ακτινών τό μέρος τούτο τού δάσους καί κα 

θ ι σ τ ή τ ά έν αύτψ παραδοξότερα. 

Εν τούτοις δορκάς, κύνες, ίπποι καί ή π α -

ράδοςος γυνή είσέδυσαν εις τούς ελιγμούς τής 

κοιλάδος καί έγένοντο άφαντα. 
(ακολουθεί .) . 
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ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΑΟΓ 

('Κχ τοΰ ΓαΑ.Ιιχοϋ) 

Υπό Γ. Μ. Κ. 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 
Κ Ε Φ . Σ ΐ ' 

(Συνίχεια προηγ. <ρυ"'λαδ·ον,) 

Εσίγησε μολαταύτα, διότι" διώρα ότι ό π α 

τήρ ΪΈΝ θά ύπε/ώρει έπί τ ώ ν α ά ) ) ο ν θιγόντων 

αυτόν ζ η τ η μ ά τ ω ν , έπί τού αποχωρισμού δηλο

νότι καί τής εις Αουϊζιάνην αναχωρήσεως, έν 

απελπισία ΔΈ διετέλει άναλογιζουένη αν θά κα-

τώρθου νά πε ίση τόν Εστελάν προς ένδοσιν εις 

τάς θελήσεις τού κόμητος Μωγάρ. 

Εμελλα νά επιμείνη ό τρομερός ούτος πατήρ, 

ί όμόσας νά παραίνεση προς συνδιαλλαγήν τ ή ν 

θυγατέρα του, άπό τής ένάρξεως' ΔΈ τής αυτών 

συνόιαλέξεως πράττων όλως τό εναντ ίον , ότεε ί -

σελθών ό θαλαμηπόλος του έν τ ώ δωματίω έ -

νε'/είρισεν αύτώ τό επισκεπτήριο-/ τού Λουδοβί-' 

κου Εστελάν. 

Ο θαλαμηπόλος ούτος ΔΈΝ ε ίχε τήν κ α τ ά λ 

ληλο-/ τ > ί ; περιστάσεσι συμπεριφοράν, ής οί 

θεράποντες ποιούνται χρήσιν όπως άναγγε ίλωσί 

ι ι να , όταν ύποθέτωσιν δτ ι ή άφιξις τού έπισκέ-

πτου τούτου, ε ίναι δυσάρεστος τ ώ κυρίο) τ ω ν . 

Επί τ ή προσέχει εις μεμακρυσμένας χώρας α

ποδημία ό κόμης απέπεμψε πάντας τούς υ π η 

ρέτα; του, εξαιρέσει τής Ιουλίας , άμ-5ΐΠΌΛΟΥ 

τής θυγατρός του. Ωστε έ θεράπων ούτος δ ι ε 

τέλει έν τ ή υπηρεσία του μόλις πρό τριών ή μ ε 

ρων. 

Η είσοδος λοιπόν τού Εστελάν εις οίκον, ο 

πόθεν είχεν εξέλθει τού παραθύρου, μηδένα έ 

τερον ήδύνατο νά έκπληξη ή τόν θυρωρόν. 

— Παρακάλεσε ΑΥΤΌΝ τόν κύριο·/ νά πεο ι -

μείνη, είπεν ό κ. Μωγάρ, καί μή όε /θής κα 

νένα άλλον πλέον, έκτος τού κ. Σουκαοοιέο. 

Οτε δέ ό θεράπων έξήλθεν : » 

— Είναι εκεί, επανέλαβε δεικνύων τ ^ θυ-

γ α τ ρ ί τ ο υ τ ή ν θύραν τού δωματίου» τήν προς 

τήν αίθουσαν άγουσαν. 

Η Μαγδαληνή ωχρίασε-/, άλλ ' απήντησε-/ 

άδιστάκτως. 

— Υπάγω. · 

— Ορκισθήτέ μοι δτι δέν θά ένδώσης, αν 

άποπειραθή νά σε απόσπαση τού πατρός σου, 

είπεν ό κόμης διά φωνής υπόκωφου. 

— Ορκίζομαι ότι σάς αγαπώ υπέρ πάν εν 

τ ώ κόσμφ, και δτι θά σάς άγατ.ώ πάντοτε, δ,τ*. 

δήποτε καί άν συμβή απήντησε·/ ή Μαγδαληνή. 

Καί εισήλθε·/ έν τή αίθούση, έ/θχ ό σύζυγος 

άνέμεινε·/ αυτήν. 

Ο κ. Μωγάρ μεγάλην ή,σθάνετο έφεσιν νά 

παρακολούθηση, πλήν άνεμνήσθη δτ ι ό Έστελ.άν 

ε ιχε δε επιτροπής τόν λόγον του, ατε τού Σου-

καρριέρ ΰποσχεθέντος ό:ι ή συνάντί·,σις αύτη έ 

μελλε γενέσθαι καταμόνας* διό έπέβαλεν έαυτψ 

τήν ύποχρέωσιν νά μή κίνηθή. 

Ο 'Εστελάν ή·/ όρθιος, σοβαρός καί ψυχρός, 

ώς άλλος δικαστής. 

Αίσυμβουλαί τού Φρεδόκ ε ίχον αποφέρει τούς 

καρπούς τ ω ν . 

Τή προτεραία, δτε ό 'Εστελάν είδε τήν Μ α 

γδαληνή·/ λιποθυμούσαν έν τα ί ς άγκάλαις τοΰ 

κόμητος Μωγάρ, ώρμησε προς βοήθειάν της , 

καί^άν ό Σουκαρριέρ δεν άνέστελλε τήν πρώτην 

ταύτην όρμήν, ίσως θά έρρίπτετο εις τούς πόδας 

τής συζύγου του, ίσως μάλιστα ή σκηνή θά χα-

τέληγεν , αν ουχί ε ' ; συμφιλίωσιν, τ ο υ λ ά χ ι 

στον όμως εις ΧΟΙνήν όμοφωνίαν. 

Καί τήν εσπέρα·/ δέ, αφού έλαβε τάς συμ-

βουλάς τού κ. Δ ιαμαντή , ό Γ.στελάν ερρεπεν 

έτ ι υπέρ τής συγγνώμης, ύπεο τής λήθης τού 

παρελθόντος. Εκλι/ε νά δειχθή μεγάθυμος καί 

επιεικής, ·/' άναμείνη δ όπως η Μαγδαληνή 

πραϋνθεϊσα ίαθ^ έκ πάθους, όπερ δε-/ ήδυνήθη 

νά ριζοβολήση βαθέως έν τ ή νεαρά καρδία της , 

καί ν ' άκολουθήση τήν παρά τού Σουκαρριερ ύ -

ποδειχθείσαν όδόν, έκθέντος υπό τά όμματα α υ 

τού τήν ΰπολάμπουσαν ελπίδα τής διά τού χρό

νου ανακτήσεως τής άποπλανηθείσης εκείνης 

καρδίας. 



6 0 ο ΑΙΓΥΠΤΙΑΚΌΣ 

Ά ν ε γ ν ώ ρ ι ζ ε τ α ίδια εαυτού άδικα, καΐ συνε-

χώρει τά τ ή ; Μαγδαληνής. 

' Λ λ λ ' ό Φρεοόκ έπήλθεν, ό Φρεοόκ έ λ ά λ η -

σεν, ο ί ο επί των γυναικών αφορισμοί αυτοϋ 

είσέόυσαν ώς βέλη έν τ ή όεινοπαθούση ψυχή του 

'Εστελάν . « Ά γ α π ώ σ ι μόνον τού; καταόαμά-

ζοντας ούτάς, έλεγε·/ ό δριμύς εκείνος φιλόσο

φος" παράφοων ό ένόίόων αύταί ; , μάλλον οε 

παράφρων ό έκλιπαρών αϋτάς. Ω ; αγνοοϋσαι 

τήν ευγνωμοσύνη·/, δέν λ.ατρεύουσιν ή τήν β ί . 

α ν » . Ο Φρεοόκ ύπενόει ά/αμφιλ.έκτως : Εάν 

παραιτηθήτε τής εξασκήσεως τ ώ ν δικαιωμάτων 

σας, ή υμετέρα σύζυγος θά σας περιγελάση μ ε 

τ ά τού εραστοϋ της . 

Συνεπώς ό 'Εστελάν προσήρχετο παρά τ φ 

κόμητι Μωγάρ ακλόνητο·/ εχων άπόφασιν νά ε-

φαρμοση εμπράκτως τάς όξυτόμους θεωρίας γ / ω -

σιμαχήσαντος γέροντος. 

— Λεν έρχομαι νά σας ζ η τ ή σ ω εξηγήσεις 

περί τής διαγωγής σας, κατήρξατι λ.έγων τρα-

χ ί<» ; , ευελπιστώ δ' ότι ούδ' ύμεί; θά μοί ζ ή τ ή " 

σητε τοιαύτας περί τής ιδικής μου, καθότι ο 

πατήρ και οί φίλοι του θά σα; έπλ»ηρο-.ίόρησαν. 

Ερχομαι μόνο·/ νά σα ; παραλ.αβω, Κυρία. 

— Ειμί έτοιμος νά σας ακολουθήσω, απάν

τ η σ ε / ή Μαγδαληνή άνενόοιαστο>ς. 

Ο Εστελλαν άνεσκίρτησε, διότι δέ/ άπεξε-

όε / ε το νά εϋρη αυτήν τοσούτω πραείαν και άπο-

φασιστική·/, ή 2 εύπε:θεια αύτη τής θυγατρός 

τού κόμητος Μωγάρ συνεκίνει αυτόν μάλλον ή 

κατέπλησσε. Μικρού εδέησε ν άλλάξη τ ί νον , 

άλ.λ άντέστη κατ αισθήματος, δπερ έςελάμβα-
ί ι* , < · > ' -τ I 

νεν ω ; αουναμιαν, και επεφερεν : 

— Εφρόνουν ότι ήράσθε τού κ. Βωτροϋ ; ! 

— ΙΙράσθην αυτού, έ τ ι δε και νύν έοώμαι, ι 

άλ.λά θά π.οσπαΟήσω νά τον λησμονήσω. ; 

— Λέν είσθε όμως βεβαία δτ ι θά τό κατορ-

θώσητε ! I 

— Ειμί βεβαία δτι θά εκπληρώσω τό κα

θήκον μου, τό δε καθήκον μου είναι ή ποός ΰ -

μά; υπακοή. 

— Ούτω λοιπόν απλώς εκ καθήκοντος συγ -

κατατίθεσθε νά καταστήτε σύζυγος μου; Δεν 

μοί έλαλείτε δ·.ά τοιαύτης γλώσσης πριν ή ό 

νόμος μοί παράσχη δικαιώματα έφ υμών. 

Τότε ουδείς σάς έξεβίαζεν - εγώ δ είχον τήν 

άπλο'ίκότητα νά φρονώ δτ ι συνεζεύγνυσθε μετ 

εμού έξ αγάπης. 

— Και δεν ήπατάσθε. 

— Τά αισθήματα σας λοιπόν μετεβλ.ήθη-

θησαν εις ήττονα χρόνον, παρ δσου έδέησεν ί 

να καταστώ ύμίν αρεστός ; Ισως μεταβληθώσι 

και αύθις, ώς εϊ.ς τ ώ ν υμετέρων συντγόρων μοί 

εοωκε να υπονοήσω τ η ν τοιαύτη·/ παοηνοοον 

ά-οψιν. Εκ τίνος άρα κηροϋ είναι πεπλασμενη 

ή καρδία σας, έν ή αί εντυπώσεις εξαλείφονται 

καθ δν τρόπον τά ίχνη τών βημάτων σας έπί 

τής άμμου ; Ο άνεμος, ό παρασύρω·/ τον αρ

χαίο·/ έρωτα, κομίζει ύμίν συγχρόνως και τό 

σπέρμα νέου τοιούτου. Και μοί λαλε ίτε περ^ 

καθηκόντων ! Φρονείτε λοιπόν δτ ι τά υμέτερα 

συμπεριλαμβάνονται πάντα έν τ ή ξηρά ταύτη 

λέξει τ ή ; υπακοή; ; 

— Τήν λέξιν ταύτην δεν θά έξέφερον, άν 

ύμείς δε·/ έποιείτε έναρξιν λέγων μοι : θέλο>. 

— Εδει λ.οιπόν νά σ ά ; είπω ! παρακαλ,ώ.. . . 

νά προσπέσω ε ί ; τού; πόδας υμών όπως απολαύ

σ ω δ, τ ι [.έχω δικαίωμα ν ' α π α ι τ ή σ ω . . . . εγώ, 

δν προεδώκατε, όστις κατεσυκοφα/τήθην, ή -

τιμάσθην και κατεδιώχθην ; Χάριν τού υμετέ

ρου πατρός ύπέστην ταύτα, καθότι εκείνον πρού 

τίθεντο νά πλήξωσι καταγγέλοντές με" ό π α 

τήρ δέ υμών μ έξεδίωξεν όπως άφή ελεύθερον 

τό στάδιο·/ τ ω άνεψιφ τού φίλου του. Και θέλετε 

νά παρουσιασθώ ενταύθα ίκετεύων ; Ισως εκεί

νος ήλ.πιζεν έπί τό τοιούτο ΰμείς δε αναν

τιρρήτως τ ω ύπεσχέθητε να μ έξαναγκάσητε ε ις 

έξαγοράν τής υμετέρας συγγνώμης ΰποχρ-οϋσά 

με νά υποκύψω εις τάς ιδιοτροπίας του. 

— Ουδέν τ ω πατρί μου, δπερ δεν είπον και 

προς υμάς αυτόν. 

— θ άπαρνηθήτε δτι έσ·/ε τό σχέδιον νά 

σάς παραλαβή εις Λουϊζ ιάνην ; 

— Ουδέποτε έφσντάσθη νά μέ παραλαβή 

έκείσε άνευ τής θελήσεως σας. 

— Λλ.λ εάν έπέτρεπον ύμίν νά τον άκο— 

λουθήσητε, θ άνεχωρείτε μετά χαράς ; 

— Δέν υπάρχει πλέον χαρά δι έμέ έν τφ 

ΑΣΤΗΡ (Η 

κόσμω. Υπέφερον και υποφέρω έτ ι δσον και υ -

μείς. 

— Υπέφερον ένεκεν ύυ,ών, διότι σάς έθρή-

νουν και ύυ,είς με άφίνετε νά θρηνώ Η υμε-

τερα σιγη με παρεοωκεν ανυπερασπιστον εις 

ώθησιν ίσχνοοτέραν τής θελήσεως μου, έξ ής 

μία επιστολή σας ήθελε με σώσει . Α λ λ ένω 

ύμείς έζητε , ένω τό ήγνόουνέκρύπτεσθε δ απ 

έμοϋ, ώσεί έφοβείσθε μή συμπράξω καθ υμών 

μετά τών έχθρων σας. 

— Ερωτήσατε τον ΐπατέρα σας, και , άν ή -

ναι ειλικρινής, θά σ ά ; απάντηση δτ ι ούδ έπί 

στ ιγμήν έπαυσάμην αναλογιζόμενος υμάς. Ε -

π ίστατα ι καλώς τούτο, ατε μή άγνοών δτε σ υ 

νελήφθη·/ έν τ ω σταθμώ τού Ά γ . Λαζάρου δτε 

έλάμβανον τό δια τό Βεζίνέ είσιτήριόν μου, ο 

πού μεταβαίνων καθ εκάστην έσπέραν διηρχό-

μην τάς νύκτα; μου θεώμενος τήν έπαυλ.ιν, έν ή 

διεμέν.-τε. 

— Και δέν είσήρχεσθε; 

— Λν ε ισηο /όμην , ό πατήρ σας θα μέ ύπεδέ -

•/ετο ώ ; ήθελε μέ ΰποδεχθφ έτι και νύν. άν μοί 

έπήρ-/ετο ή ιδέα νά παρουσιασθώ προ; αυτόν . . . 

ύμεί; δε θά κατεπίπτετε λ.ιπόθυμος. ..όπο>ς χθες 

εν τ ώ Μεγάλω Ξ ε ν ο δ ο / ε ί ω . Οχι, δέν έπεζήττι-

σα νά λαλήσω ύμίν, διότι δέν έ-^ανταζόμην δ 

τ ι σάς παρεπεισαν περί τού θανάτου μου, είχον 

δέ και τήν άνοησία>νά βασ ίζωμαι έ-j' υμών 

Ελεγον κατ εμαυτόν : Η καρδία δεν άπατάται , 

τό δε γυναικείο·/ αυτής ένστικτον θά μαντεύση 

τους παρεμποδίζοντας με πρό; άνεμφάνισιν λ ό 

γου;, και θά βεβαιωθή δτ ι δέν τήν λησμονώ, 

καθότι εκάστην πρωΐαν θά εύρίσκη άνθη έπί τού 

θρανίου, έφ οϋ έρχεται νά καθήση 

— Πώς ; ή 'άνθοδέσμη εκείνη : . . . . 

— Ε γ ώ τήν έκόμιζον, Εισπηδών άνωθεν 

τών κιγκλίδων τού κήπου δτε έκοιμάσθε,παραμέ

νων έ ν τ ώ δ ά σ ε ι μέχρι τής ημέρας διτως θεώ— 

μαι τά παράθυρα σας. Ημην πολ>ύ ηλίθιος, δεν 

έχει ούτω; ; Οπόταν συνέβαινε νά σάς ίόω μα

κρόθεν, συνεκόμιζον ευδαιμονίας έφόδιον παρα

μυθού1/ με διά τάς φρικώδεις δυσχέρειας, έν α ί -

αί παραφοραί τού υμετέρου πατρός μ ' ένέβαλ.ον. 

Ιδού! εσ-έραν τ ι νά , όπως σάς άπαλλ.άξω οδυνη-

ράς σκηνής, έ-^υγον ενώπιον ενός ανθρώπου. · 

— Ησθε ύμείς ; άνέκραξεν ή Μαγδαληνή. 

— Μάλιστα , εγώ ήμην. σάς είδον και μέ 

είδετε. Εβαδίζετε πλ,ησίον τού άνδοός εκείνου, 

δστις μέ καταδίωξε, και είσήλθετε μετ αυτού 

εντός τού κατά τήν . άκραν τού κήπου κειμένου 

φυτοκομείου. Αυτόν δέ τον άνθρωπον... . τό ή -

γνόουν τ ό τ ε . . . . τον ά/θρωπον αυτόν . . . . τον ή -

γαπάτε . . . .και νύν έ τ ι τον αγαπάτε. Αλλά προς 

τ ί νά λαλώμεν περί τού παρελθόντος; Ειμί 

ζ ώ ν , ελεύθερος, δυνάμενος νά μεταβώ παντα-

χόσε μεθ' υψηλού τού μετώπου - και αυτός δέ ό 

υμέτερος πατήρ δέν θ' άπετόλμα νά διαμφισβή-

τήση τό δικαίωμα μου. Πρό μικρού μοί άπε— 

κρίθητε δτι έστέ έτοιμη νά μ' άκολουθήσητε. 

Ωφεΐλόν ίσως νά δράξωμαι τού λόγου σας τού

του και νά σάς παραλάβω αύθοιρεί έκ τής ο ι 

κίας ταύτης, διότι και ό πατήρ σας ούδεμίαν 

μοί έχορήγησε προθεσμία·/ όταν ^μοί παρουσί

ασε τό πολ.ύκροτον, αποποιηθείς ν άκούση τάς 

εξηγήσεις μου, και διατάξας μέ ν ' αυτοκτο

νήσω, / ω ρ ί ς καν νά μοί δώση καιρόν νά σάς 

αποχαιρετίσω. Ε γ ώ δμω; έσομαι ήττον βάρ

βαρος εκείνου. Παραχωρώ ύμίν τρείς ημέρας ό

πως παρασκευασθήτε νά τον καταλ.ίπητε > χα\ 

σάς επιφορτίζω νά τ ώ έξηγήσητε τ ί παρ' υμών 

άπεκδέχομαι. Και εγώ ωσαύτως απεφάσισα ν ' 

αναχωρήσω. Εχων συμφέροντα έν Μεξικώ, θ' 

απέλθω έκείσε" επειδή δέ ή θέσι; τής γ υ ν α ι 

κός είναι πλησίον τού ανδρός αυτής, θ' άναχω-

ρήσητε μετ έμοϋ. Εάν μέν όόίη μοί νά έγκα-

τ α σ τ ώ έκείσε, θά μείνητε - εάν δ επανέλθω εις 

Εύρώπην, όμοϋ θά έπανέλ.θωμεν Εν ένί λόγφ , 

έσεσθε ό'που έγώ έσομαι. 

— Τούτο είναι καθήκον μου, έψυθύρισεν ή 

Μαγδαληνή, είπον δ ΰμίν ήδη δτι θά τό ε π ι 

τ ε λ έ σ ω . 

— Ναι, τούτο είναι καθήκον σας, και συγ

χρόνως έσεται και τ ιμωρία σας. Δέν άξιώ μέν 

νά μέ άγαπήσητε άλλ άξιώ νά μέ άκολ.ουθή-

σητε . Καθ δσον δ άφορα τον πατέρα σας, αΰ' 

τ ό ; άς πράξη ώς βούλεται. Αδυνατώ νά τον 

παρακωλύσω νά κατοίκηση έν ή ύμείς κατοι

κείτε χωρά, ούτε επίσης θά σάς παρεμποδίσω 
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νά τόν βλέπιιτε. θ απαιτήσω όμως παρ υμών 

τ ή ν ύποχιέωσίν δτι ουδέποτε θά έκφέρητε τ δ-

νομά του ένώπιδν μου. Δεν θα παρέμβω μεταξύ 

υμών και εκείνου, ειμή μόνον δταν παραληρή

σω δτι διατίθεται νά υπεξαίρεση υμάς τής ε 

ξουσία; μου, όπως αντικαταστήσω τήν ίδικήν 

του. Περί δέ τ ώ ν φίλων του, οΐτινές ε ίσιν ε π ί 

σης και υμέτερο·., ελπ ί ζω δτι δέ ν θά λ.άβωσ^ 

τήν αύθάόειαν νά παρουσιασθώσιν δπου εγώ 

ευρίσκομαι. Ο κ. Σουκαρριέρ έδωκε μοι τδν 

λόγον του δτι ό ανεψιός του έμελλε νά έξαφα-

ν ί σ θ η . . . 

— Και θά τηρήση τον λόγον του, είπε βα

ρεία φωνή συνενωθεΐσα μετά του πάταγου τής 

σφοδρώς άνοιγείσης θύρας. 

— Υμείς εδώ, κύριε! άνεφώνησεν ό Έ σ τ ε -

λάν όργίλως. Ανελάβετε τήν υποχρέωσιν νά 

μή διαταράξητε τ η ; μετά τής συζύγου μου 

συνάντησιν . 

Και προύχώρησεν άπειλητικώς όπως κωλύση 

τήν δίοδον τ φ θείω τού Βωτρού, ε ίσελάσαντ ι εν 

τ ή αίθούση δίκην καταιγίδος. 

— Είναι αληθές, άπήντησεν άποτόμως ό 

Σουκαρριέρ, αλλά μέλλετε νά μ εύχαριστήσητε 

επί τή τοιαύτη διακοπή, δταν μάθητε τ ί έρχο

μαι νά σας πληροφορήσω. Γ ινώσκω νύν τον 

άθλιον, τον καταγγείλαντά σας. 

— Ονομάσατε τον ! 

— Είναι ό κ. Φρεδόκ, ό φίλος τού υμέτε

ρο/ φίλου Δ ιαμαντή ' ό κ. Φρεδόκ εκείνος, δν 

χθες διετείνεσθε δτ ι ουδαμώς γ ινώσκετε , και ό 

στις δμως καλώς γινώσκει υμάς. 

— Οταν μοί άνεφέρετε περί αυτού, δέν ά -

νεμνήσθην δτ ι τόν είδον ημέρας τινάς μετά τ ή ν 

εις Παρισίους άφιξίν μου . . . άλλά δέν θά μέ 

πείσητε δτ ι διέπραξε τήν άτ ιμ ίαν . . . 

— Ε ρ ω τ ή σ α τ ε αυτόν, και θά σας είπη π ά ν 

δ , τ ι και εις έμέ ε ιπεν . Ϋ ! ουχί καθ' υμών 

υπϋρχεν ή έχθρα του, άλλά τόν κόμητα Μωγάρ 

κατεδίωκε διά τού μίσους του. Δέν κατήγγειλεν 

υμάς, ή δπως άτιμάση εκείνον, αν δ' έξύφανε 

σατανικόν στρατήγημα επί τ φ μόνω σκοπώ νά 

φέρη ημάς νά πιστεύσωμεν δτι έτελευτήσατε , 1 

τούτο ήν διότι έφίετο νά συυπλ>ηρώση τ ή ν έκ -

δίκησίν του π λ ή τ τ ω ν ωσαύτως και τήν ύμετέ-

ραν σύζυγον. 'Εγίνωσκον δτι ό ανεψιός μου . . . 

— 'Αρκεί , κύριε ! Ορκίσθητέ μοι δτι δέν 

πλάττετε τήν ίστορίαν ταύτην δπως μέ άποτρέ-

ψητε τής προς υμάς ανακοινωθείσης θελήσεως 

μου. 
(ακολουθεί.) 

Ε Υ Χ Α Ρ Ι Σ Τ Β Ρ Ι Ο Ν . 

Εκ μέσης καρδίας εύχαριστούμεν τόν κ. Ε κ -

δότην τού έν Αθήναις εκδιδομένου εγκρίτου πε

ριοδικού ή «Εβδομάς» διά τάς φιλικάς ή μάλλον 

πατρικάς παρατηρήσεις και παροτρύ/σεις, άς πο: 

ιιίται άμφοτέροις τοις έν Α ί γ ύ π τ ψ έκδοθείσι νέ -

οις περιοδικοίς «Κέκροπι» και « Α ίγυπτιακφ 

Α σ τ έ ρ ι » και ιδία τ ώ δευτέρω. 

Καίπερ σεβόμενοι τ ή ν αληθώς έπιβά)λ.ουσαν 

πείραν τού σεβασυ.ί·υ τούτου Πατριάρχου τής 

νεωτέρας Ελληνικής όημοσιογροφίας, μετά τού 

προσήκοντος σεβασμού τολμώμεν νά υποβάλω · 

μεν μικράς τινας παρατηρήσεις, άς εύελπιζόμε-

θα δτι θέλει αρκούντως εκτιμήσει, πειθόμενοι 

έπί τό άμερόληπτον και τήν υπέρ παντός δ,* ι 

Ελληνικόν έξιδιασμένην μέριμνάν του. 

Ερωτώμεν τόν σεβάσμιο-/ όημοσιογράφον διά 

τίνος τρόπου ήθελε ποτε διδαχθή, έξοικειωθή 

και γνωρ ίσε ι τά τής Εσπερίας ήθη, έθιμα άρε— 

τάς τ ε κα: κακίας ό πολύς παρ' ήμίν λαός (υπέρ 

ού πράγματι ημείς δημοσιογραφούμεν),άφού δέν 

ηύμοίρησε νά τύχη αγωγής εύρυτέρας και νά 

ανάπτυξη τήν γλωσσομάθειάν του πέραν τής 

μητρικής αυτού γλώσσης " Ουδείς δύναται ν ' 

άρνηθίί δτι παρ' δλοις τοις πεπολιτισμένοις έ-

θνεσιν υπάρχουσι πλε ίστο ι έν τ ή αυτή τών η 

μετέρων μοίρα, πολλφ δ ήττον θ' ά π α ι τ ή σ ω -

μεν ίνα τό άρτιγεννές ημών έθνος μείνη έν τφ 

περιωρισμένω κύκλφ τής απλής και μονομερούς 

τ ώ ν Ελληνικών πραγμάτων γνώσεως , μηόεμίαν 

δέ απολύτως λαμβάνη γνώσ ιν τ ώ ν τής Ε σ π ε 

ρίας μεγάλων και πολυκύμαντων λαών . Οποία 

• τ ις δύναται νά προέλθη είς τούς ημετέρους 
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βλάβη έκ τής αναγνώσεως εκλεκτών τής Ευρώ

πης δημοσιευμάτων, άφού ταύτα υπό τό πρό

σχημα μυθιστορήματος καθιστώσιν ενήμερους 

τούς πολλούς είς κοινωνικά και οικογενειακά 

και ιστορικά συμβάματα, άτινα ουδέποτε ούτοι 

άλλως, έξουσι τήν εύκαιρίαν νά γ ν ω ρ ί σ ω σ ι ν ; 

Οπιίαν τ ινά βλαβην δύναται ποτε νά παράσχη 

αύτοΐς γλαφυρά τις τού Δάντου μετάφρασις, ε ί 

τε τ ώ ν περιωνύμων ηθικολόγων, τ ώ ν άναλαβόν. 

των τόν μετριόφρο/α τού μυθιστοριογράφου τ ΐ -

τλον , τών διδαξάντων και μορφωσάντων τούς 

ομοεθνείς τ ω ν νά διακοίνωσι τάς άοετάς άπό 

τ ώ ν έψιμυθιωμένων κακιών, εκείνους οιτινες 

ένεκα τής περιωρισμένης αγωγής και τών β ι ω -

τικών μερίμνων ουδέποτε θά ήσχολούντο περί 

τήν μελέτην καΐ έρευναν τοσούτψ υψηλών και 

δι ' αυτούς απρόσιτων φιλοσοφικό)/ ζ η τ η μ ά τ ω ν . 

Μεθ' δλην τήν έκτίμησιν τ ώ ν δοξασιών τθ£ 

είρημένου σεβαστού ανδρός κατά τήν άξίαν αυ 

τού, παρακαλούμε-/ αυτόν νά άφή υμάς ελευθέ

ρους νά συντελώμεν και ημείς έκ τών ενόντων 

και εν τή ημετέρα σμικρότί,τι πρός ά/άπτυξιν 

και ήθικήν μόρφωσιν τού ημετέρου λαού, αυτός 

δέ άς καταγίνηται έν τα ί ς υψηλαΐς σφαίρας νά 

διαφωτίζη καΐ νά καταλαμπρύνη τούς έξοχους 

νόα;, τούς δεομένους τής άρω\ής τ ώ ν φώτων και 

αποκλειστικώς Ελλη / ικών γνώσεων του. 

Τήν βραχείαν ταύτην άπάντησιν έκρίναμεν 

επαναγκες να οημοσιευσωμεν προς όιασαφισιν 

τών υπ αυτού γραφομένων, ούδεμίαν σκοπούντες 

εις τό εξής ν ' άναλάβωμεν περαιτέρω έπί τού 

αντικειμένου τούτου συζήτησιν . 

Π Ο Ι Η Σ Ι Σ . 

Πρόζ Κόρηγ-

Σ' αγαπώ! . . . Ω ; πύρ αύξάνον κατακαίει 

(άποτόμως 

Τήν καρδίαν μου ό έρως έξισούμενοςμέ όρη. 

Κρουνηδόντά δάκρυα μου ρέουν διά σέ, άλλ'δμως 

Φεύ! δέν είναι αμοιβαία τά αισθήματα μας, 

(κόρη. 

Α ! . . . Ποσάκις ή παντλήυ,ων και έτοιμη νά 

(έκπνεύση 
Έν τφ μέσω τών βασάνων πενθηφόρος αυτή 

(Μούσα 

Επεχείρησε—ματαίως—αίσθημα νά σοι έμ

πνευση, 
Τής καοδίας σου, ώ κόοη, θερμόν έρωτα ζητού-

(σα! . . . 

Υπό ούρα/èv πλήν δπου ιιέλαν νέφος έξαπλούται 
Τάς ήλιακάς ακτίνας δέν αισθάνεται ή φύσις· 
Ούδ είς στήθος βεβλημένον τήν σκληρότητα, 

(άλλ ' ούτε 

Εις αναίσθητο-/ καρδίαν Μούσα δίδει συγκι

νήσεις. 

Κάποτε υπό τό κοάτος τής έξάψεως τών πόνων 

Κ ' είς νοός φλογώδους πλέων θυελλώδη τρικυ-

ΠΡΟΣ τήν Μούσάν μου εχφέρω μυριάδας παραπό

ΝΩΝ, 
Τής φωνής της έξελέ^χων τήν οίκτράν άόυνα-

(μ ίαν . 

Α λ λ ' ώ κόρη Γ ποία Μούσης θά σε κάμψη ΙΚΑ
νότης, 

Ένώ τίγριδος καροία σοι εδόθη άπ' αιώνων; 
Ένω ώς μονάρχης έχει ιδρυμένο·/ ή ώμότης 
Είς τ ' ανάλγητα σου στήθη τόν άσάλευτόν της 

— (θρόνον! 
Είδες, κόρη, φθίνον φύλλον είς τό ρεύμα τού 

(ΑΈΡΟΣ, 
Άναλυομένην πίσσαν είς πυρκαϊάν μ ιγάλην , 

Είς τό ρεύμα του νά φθίνω μέ κατήντησεν ό έρως 

Είς φλογών ακατάσχετων νά εξασθενώ τήν 
— (πάλην. 

ΩΣ έξογκουμένου πόντου κύματα γιγαντιαία 
Παραοέρουν πρός σκοπέλους πεπαλαιωμένον 

(σκάφος. 
Η ψυχρά μέ παραφέρει και φρικωδέστατη θέα, 

Ην πρό τών ποδών μου χαίνων μοί παρουσιάζει 

(τάφος!... 

Ο πρός τίγρινπλήν άγρίαν ΚΑΙ αίμοχαρή πα-

(λαίων 
Σκάπτει μόνος όπερ μέλλει νά τόν κατακλείσφ 

(χωμα· 
Πίνων άμα μέσω πόνων ψυχοφθόρων φρικαλέων 
Tè πικρόν τού ποτηριού τής οίκτράς £ωής του 

(πόμα! 
Αλεξάνδρεια» I . Σ Ο Φ Ι Α Ν Ο Π Ο Υ Α Ο Σ . 
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ΕΙς το Λιύκυψα της χροσφιΑοϋς μοι 

Μαρίας Π. Αδάμ-

Ζήθ', καρδία ευγενής, 
Ερατεινή Μαρία! 

Τον Ουρανού άγλά'ίσυ α 
της γής παρηγοριά. 

Ζήθι. Μαρίο! Ά γ γ ε λ ε 
έπΙ τού νόσμου μόνε, 

Μυρσίνης θαλερώτατε 
πεφιλημένε κλώνε. 

Χαίρε, τού ουρανού θεά, 
ουρί τού Ιίαραοείσου, 

Λειμώνος άνθος εύοσμον 
ηδονικού ναρκίσου 

Χαίρε, Μαρία! πάλλευκον, 
γλυκύ, μυρόεν κρίνον" 

Χαίρε , μακράν τ ώ ν στενανμών, 
τών κοπετών, τών θρήνων. 

Εύδαιαονίαν έκ ψυχής 
έπεύχονταί σοι φ ί λ η , 

'Ενθουσιώντα σήμερον 
τού λάτρεώς σου χ3Ϊλη· 

Ναι'· εύδαιμόνει εις στιγμάς 
τού βίου σου ήσυχους 

Κα'ι ένθυμοϋ, Μαρία μου, 
τον γράφοντα τους στίχους 

I . Σ Ο Φ Ι Α Ν Ό Π Ο Υ Λ Ο Σ 

Λ Ο Γ Ο Π Α Ι Γ Ν Ι Α 

Της καρδίας υποφέρω 

έ'καστον παλμόν ^σύχως 

Χωρίς έκ τού στόματος μου 

να έξέρχητ' ούδ' εϊς ήχος 

Βέλος έν τού έρωτος σου 

μ' έπληξεν, ώ Λμ*Μα, 

Και φοβούμαι μήπως τούτου, 

γ ί ν ω έν τ ω άμ* Jtia! 

Σέ έλάτρευον! σύ δμως 

μέ ήπάτας ΕύρυόίχηΙ 

Τ ί ό τάλας νά εκφέρω; 

θεία άς σέ ιΰρη δίκη. 

Μέ λατρεύει ή Μαρία! 

ά λ λ ' οπόταν μέ θνμώνη 

Τήν έονήν μου να πραύνη 

δύναται ή μέθη μόνη 

I . Σ Ο Φ Ι Α Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ . 

Λύσις τού 2ου αινίγματος. 

Βόσπορος—σπόρος—Πόρος —όρος 

A I T A I 

Εν Αλεξάνδρε ια — Η δεσποσύνη Μ. Π. Α . 

και ό κ Γ . Τ . 

Λυσις τού 1 ου προβλήματος 

θ ώ ς 

ϊ π π ο ς 

κ ά μ η λ ο ς 

λ ύ κ ο ς 

α ι ξ 

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α 3 

Έ ν ώ φίλος ημιθέου, στραηάν επί το3 χ4*μου 
Περιέκλεινα το πάλαι άναρίβμητον εντός μι υ, 
Κ ' ένω έκαστος με έχει φίλον, βλέπων οτι SUO 
Τ ώ ν μελών του προφυλάσσω χαί πολυτελώς ενδύω 
Καρατάμησιν λαμβάνω άγνωμόνως δια πένας 
Κ ' ι ί « τών πλ·ϊων τους ίυσώίεις φυλακίζομαι πυθ-

(μένας. 

ΑΛΙΣΆΝΔΡ.»». I Σ Ο Φ Ι Α Ν Ο Π Ο Τ Λ Ο Σ 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Περί τής Δραματικής Φ ι λ ο λ ο γ ί α ς . — Α ρ χ α ι 

ολογικά της Κύπρου. — Ο Έγκλ .ηματ ίας .— Ο 

Α π ο κ ε φ α λ ι σ τ ή ς . — Τ ό Ά ρ μ α τού Δ ιαβόλου .— 

Εύχαριστήριον. — Ποίησις .—Λογοπαίγν ια . — 

Λ ύ σ ε ι ς . — Α ύ τ α ι . - -Α ίν ι γμα . 


